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Tabela de evolução do documento 

Revisões de gravação 
Editor Objeto Revisão Data Modificado 

por 
C. HUSSON Bomba 01D100 A Semana 

12/2022 
N. 

PLANTARD 

cC. HUSSON Adicionada a 
versão EPDM, 
Modificação  

§ 10.6 : 
Referências de 

peças de desgaste 

B Semana 
13/2023 

- 

cC. HUSSON Diretiva 
1999/92/CE 
suprimida, 

Alteração visual 
para Índ. 4 / 5  
+ Torque de 

aperto, 
Modificação  

§ 10.6 :  
01D100E 

adicionado para 
144 936 400 / 
144 936 600, 
Referências de 

peças de 
desgaste:  

109 130 694  
 109 130 695 

(+Índ. 9.4 / 10.4 
versão EPDM), 
+ Ø Canas de 

aspiração, 
Índ. 15a / 15b  

 15 

C Semana 
28/2023 

N. 
PLANTARD 

 

Caro cliente, acabou de adquirir o seu novo equipamento e 
agradecemos-lhe por isso. 

Temos tido o maior cuidado, desde a conceção até ao fabrico, para 
garantir que este equipamento seja do seu agrado.  

Para uma boa utilização e melhor disponibilidade, convidamo-lo a 
ler atentamente este manual antes de utilizar o seu equipamento. 
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Garantia  

A Sames concede uma garantia contratual por um período de doze 
(12) meses a partir da data em que é colocado à disposição do 
cliente, desde que as condições de utilização indicadas neste manual 
técnico sejam cumpridas.  

Para ser implementado, o pedido de garantia deve definir com 
precisão, por escrito, a avaria em questão, deve ser acompanhado 
pelo Equipamento e/ou componente defeituoso e devem ser 
informadas as condições de aquisição pelo Cliente do Equipamento 
junto da Sames.  

A Sames só aceitará ou recusará a implementação da garantia após 
análise do Equipamento 'defeituoso'. A garantia concedida pela 
Sames está limitada à substituição do Equipamento na sua 
totalidade ou à substituição parcial do componente defeituoso.  

A Sames suportará apenas o custo das peças necessárias para 
substituir o Equipamento defeituoso.  

Nenhuma garantia será concedida pela Sames: 

- para defeitos e deteriorações resultantes de condições anormais 
de armazenamento e/ou conservação nas instalações do cliente ou 
para manutenção ou utilização do equipamento não conforme com 
as regras da arte ou não respeitando as prescrições do presente 
manual técnico entregue ao cliente pela Sames,  
- para defeitos e danos resultantes de peças de substituição não 
aprovadas pela Sames ou que tenham sido modificadas pelo cliente 
ou no caso de a substituição de um componente do equipamento 
pelo cliente danificar outros elementos, 

- se o equipamento for desmontado sem o acordo prévio do apoio 
técnico do fornecedor, 

- para todos os danos resultantes de negligência ou falta de 
supervisão em nome do cliente,  

- em caso de desgaste normal do equipamento e/ou dos seus 
componentes ou em caso de deterioração ou acidente resultante de 
uma utilização defeituosa e/ou anormal do mesmo. 
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Significado dos pictogramas 

 
Perigo (utilizador) 

 
Perigo alta pressão 

 
Substâncias 
explosivas 

 
Perigo eletricidade 

 
Substâncias tóxicas 

 
Substâncias corrosivas 

 
Substâncias nocivas 

ou irritantes 

 
Perigo entalamento, 

esmagamento 

 
Risco de emanação de 

produto 

 
Perigo peças ou 

superfícies quentes 

 
Perigo de arranque 
automático, peças 

móveis 

 
Perigo de 

inflamabilidade 

 
Obrigação geral 

 
Ligação à terra 

 
Consultar o manual 

de instruções 

 
Uso obrigatório de 

luvas 

 
Capacete protetor 

 
Proteção auditiva 

 
Proteção respiratória 

obrigatória 

 
Calçado de 
segurança 

 
Vestuário de proteção 

 
Viseira de proteção 

 
O uso de óculos é 

obrigatório 

 
Reciclagem de 

material 
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Qualificações do pessoal 

As intervenções na bomba só devem ser executadas de acordo com 
as normas e regulamentos legais em vigor, por pessoal instruído e 
qualificado a este respeito, em conformidade com as obrigações de 
diligência devida. 

Devem ser cumpridos os seguintes requisitos: 

 o pessoal deve possuir competências e experiência especiais 
na respetiva área técnica. Isto aplica-se particularmente a 
tarefas de manutenção e reparação de equipamentos 
mecânicos e pneumáticos da bomba, 

 o pessoal deve ter conhecimento das normas, diretivas, 
regulamentos de prevenção de acidentes e condições de 
funcionamento aplicáveis, 

 o pessoal deve ter sido autorizado pela pessoa responsável 
pela segurança a executar as tarefas exigidas, 

 o pessoal deve ser capaz de reconhecer e evitar possíveis 
perigos. 

As qualificações exigidas ao pessoal estão sujeitas a regulamentos 
legais diferentes, dependendo do local de implementação. O 
proprietário deve assegurar o cumprimento das leis aplicáveis. 
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1 Normas de segurança  

1.1 Segurança pessoal 
Visão geral 

O equipamento à sua disposição é apenas para uso profissional. 
Deve ser utilizado apenas para o fim a que se destina. 

Ler cuidadosamente todas as instruções de funcionamento e 
etiquetas de dispositivos antes de colocar o equipamento em 
serviço. 

O pessoal que utiliza este equipamento deve ter recebido formação 
na sua utilização. 

O responsável da oficina deve assegurar-se de que os operadores 
compreenderam plenamente todas as instruções e regras de 
segurança deste equipamento e de outros elementos e acessórios 
da instalação. 

Uma má utilização ou mau funcionamento podem causar lesões 
graves.  

Não modificar ou transformar o equipamento. As peças e acessórios 
só devem ser fornecidos ou aprovados pela Sames.  

O equipamento deve ser verificado periodicamente. As peças 
defeituosas ou usadas devem ser substituídas. 

Nunca exceder as pressões máximas de trabalho dos componentes 
do equipamento. 

Respeitar sempre as leis em vigor em matéria de segurança, 
incêndio, eletricidade do país de destino do equipamento. 

Utilizar apenas produtos ou solventes compatíveis com as peças em 
contacto com o produto (ver ficha técnica do fabricante de produto). 

 

Dispositivos de segurança 

Atenção 

São instalados dispositivos de segurança para uma utilização segura 
do equipamento.  

O fabricante não pode ser responsabilizado por qualquer lesão 
corporal, bem como por falhas e/ou danos no equipamento, 
resultantes da destruição, ocultação ou remoção total ou parcial dos 
dispositivos de segurança. 

 

  



Normas de segurança 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 10 

 

Perigos de pressão 

A segurança exige que seja instalada uma válvula de corte de ar de 
descompressão no circuito de alimentação do motor da bomba 
para permitir a saída de ar retido quando essa alimentação é 
cortada.  

Sem esta precaução, o ar residual do motor pode procovar o 
funcionamento da bomba e causar um acidente grave. 

Além disso, deve ser instalada uma válvula de purga de produto 
no circuito de produto para que este possa ser purgado (depois de 
desligar o ar do motor e a sua descompressão) antes de qualquer 
intervenção no equipamento. Estas válvulas devem permanecer 
fechadas para o ar e abertas para o produto durante a intervenção. 

 

Perigo de incêndio, explosão, eletricidade estática 

Uma ligação incorreta à terra, uma ventilação insuficiente, chamas 
ou faíscas podem causar uma explosão ou incêndio que podem 
resultar em ferimentos graves.  

A fim de evitar estes riscos, especialmente ao utilizar das bombas, 
é imperativo: 

 ligar à terra o equipamento, as peças a tratar, as latas de 
produto e os produtos de limpeza, 

 assegurar uma boa ventilação, 

 manter a área de trabalho limpa e livre de panos, papéis, 
solventes, 

 armazenar todos os líquidos fora das áreas de trabalho, 

 utilizar produtos com um ponto de inflamação mais elevado 
possível para evitar qualquer risco de formação de gases e 
vapores inflamáveis (consultar as fichas de dados de 
segurança do produto), 

 equipar os bidões com uma tampa para reduzir a difusão de 
gases e vapores na cabina, 

 é proibido o bombeamento de produtos explosivos ou gases, 

 durante a montagem e desmontagem, durante o transporte 
de e para o local de utilização e durante a reparação, existe o 
risco de formação de faíscas, por exemplo, através de fricção, 
impacto ou processos de usinagem ou através de carga 
eletrostática. Assegurar que durante estes intervalos de 
trabalho, estes perigos serão fiavelmente prevenidos ou que 
não existirá uma atmosfera explosiva, 

 limpar regularmente a superfície da bomba e remover as 
camadas de pó ou tinta. 
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O produto bombeado pode corroer ou danificar os componentes da 
bomba e causar a sua fuga. Isto pode resultar numa mistura 
explosiva. 

O transporte de produtos explosivos e a utilização em zonas 
explosivas só é permitido se for colocada a seguinte marcação na 
placa de identificação da bomba, em conformidade com Diretiva 
2014/34/UE:  

 II 2 G Ex h IIB T6 Gb X 
A bomba só pode ser utilizada em ambientes potencialmente 
explosivos (por exemplo, oficinas de pintura), se esta estiver 
devidamente marcada na placa de identificação da bomba.  

 

Perigos dos produtos tóxicos 

Os produtos ou vapores tóxicos podem causar lesões graves através 
do contacto com o corpo, os olhos, debaixo da pele, mas também 
pela ingestão ou inalação. É imperativo: 
 conhecer o tipo de produto utilizado e os perigos que este 

representa, 

 armazenar os produtos a utilizar em áreas apropriadas, 
 conter o produto utilizado durante a aplicação num recipiente 

concebido para o efeito, 
 eliminar os produtos de acordo com a legislação do país onde 

o equipamento é utilizado, 
 usar vestuário e proteções concebidos para este fim, 
 usar óculos, proteção auditiva, luvas, calçado, macacões e 

máscaras respiratórias. 

ATENÇÃO 

É proibida a utilização de solventes à base de 
hidrocarbonetos halogenados e de produtos que contenham 
estes solventes na presença de alumínio ou zinco.  
O não cumprimento destas instruções pode resultar num 
risco de explosão causando ferimentos graves ou morte. 
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1.2 Integridade do material 
Bomba 

 Estão contidas instruções nos manuais de instruções da 
bomba. 

 Antes de iniciar ou utilizar a bomba, ler cuidadosamente o 
PROCEDIMENTO DE DESCOMPRESSÃO. 

 Verificar se as válvulas de descompressão de ar e de purga 
de produto estão a funcionar corretamente. 

 Utilizar apenas acessórios e peças de substituição  
Sames originais concebidos para suportar as pressões de 
funcionamento da bomba. 

Fase de alimentação da bomba / Fase de pintura da bomba e pistola 
de pressão / Limpeza da bomba / Desativação da bomba 

 É obrigatório o uso de EPI (óculos + luvas + calçado de 
segurança)  bomba e pistola sob pressão durante a fase de 
pintura. 

 Não olhar para o bico da pistola quando ela está sob pressão.  

 Devem ser rigorosamente respeitadas as pressões máximas 
gravadas nos equipamentos. 

 Limpar com um valor máximo de 1 bar no manómetro do 
equipamento de ar (a pressão varia de acordo com o 
comprimento das mangueiras). 

Ciclo de alimentação 

 O ciclo de alimentação deve ser efetuado a um máximo de 1 
bar no manómetro do equipamento de ar, mantendo a pistola 
aberta. Aumentar manualmente de forma progressiva o 
regulador de ar. 
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Mangueiras 

Recomendações para as mangueiras: 

 manter as mangueiras afastadas de zonas de passagem, das 
peças em movimento e das zonas quentes, 

 nunca submeter as mangueiras de produto a temperaturas 
superiores a 60°C ou inferiores a 0°C, 

 não utilizar as mangueiras para puxar ou mover o 
equipamento, 

 apertar todos os racords, mangueiras e acessórios antes de 
colocar o equipamento em funcionamento, 

 verificar regularmente as mangueiras e substituí-las se 
estiverem danificadas, 

 nunca exceder a pressão máxima de funcionamento indicada 
na mangueira (PMF), 

 para a montagem das mangueiras e da pistola: é obrigatório 
o uso de EPI, 

 apertar para bloquear a paragem (mangueiras + pistola). 

 

Paragem normal  

Para fazer uma paragem normal:  

 utilizar o regulador de ar para descomprimir gradualmente a 
bomba. 
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Produtos aplicados 

Dada a diversidade de produtos aplicados pelos utilizadores e a 
impossibilidade de enumerar todas as características das 
substâncias químicas, as suas interações e a sua evolução ao longo 
do tempo, a Sames não pode ser considerada responsável: 

 pela má compatibilidade dos produtos em contacto, 

 pelos riscos inerentes para o pessoal e para o ambiente, 

 pelo desgaste, avarias, mau funcionamento do material ou do 
equipamento, bem como a qualidade do acabamento. 

O utilizador deve identificar e prevenir os potenciais perigos 
inerentes aos produtos aplicados, tais como: 

 vapores tóxicos, 

 incêndios, 

 explosões. 

Determinará os riscos de reações imediatas ou de reações devidas 
a exposições repetidas ao pessoal. 

A Sames declina qualquer responsabilidade, em caso de: 

 lesões físicas ou psíquicas, 

 danos materiais diretos ou indiretos devido à utilização de 
substâncias químicas. 

Os seguintes pontos devem ser observados se a análise dos perigos 
realizada pelo operador revelar que uma possível fuga de produto 
representa um risco acrescido: 

 A instalação de válvulas de corte nas entradas e saídas de 
produto para cortar o caudal de produto em caso de fuga na 
bomba. 

 A instalação da bomba com uma válvula de corte, válvula de 
3 vias e válvula de retenção na linha de alimentação de ar 
comprimido. Estes 3 componentes impedem o produto 
bombeado de entrar no sistema de ar comprimido em caso 
de rutura da membrana. 

 Se as membranas estão defeituosas, o produto pode entrar 
no circuito de ar comprimido, danificá-lo e sair pelo 
silenciador. Dependendo do produto bombeado, o silenciador 
deve ser substituído por um racord de tubo ou de mangueira 
adequada para evitar perigo. A saída deve encontrar-se num 
local seguro. 

 Se as membranas estão defeituosas, o produto a ser 
bombeado pode reagir com os materiais do circuito de ar 
comprimido. O operador deve avaliar o risco antes da 
colocação em funcionamento e tomar as medidas adequadas. 
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Ambiente 

O equipamento deve ser instalado sobre um pavimento horizontal, 
estável e plano (por exemplo, laje de betão). 

O equipamento não móvel deve ser fixado ao solo através de 
dispositivos de fixação adequados (pinos, parafusos, cavilhas, ...) 
para assegurar a sua estabilidade durante a utilização. 

Para evitar riscos devido à eletricidade estática, o equipamento e os 
seus componentes devem ser ligados à terra. As canas são 
condutoras. 

 Para o equipamento de bombeamento (bombas, 
elevadores, chassis, ...), é fixado um fio de secção de 3,3 
mm. Utilizar este fio para ligar o equipamento “à terra" geral. 
Em ambientes severos (proteção mecânica insuficiente do fio 
de terra, vibrações, equipamento em movimento, ...) onde é 
provável que a função de ligação à terra seja danificada, o 
utilizador deve substituir o fio de 3,3 mm fornecido, por um 
dispositivo mais adequado ao seu ambiente (secção de fio 
maior, fio entrelaçado de terra, ilhós de fixação, ...). 

 Fazer uma verificação da continuidade da ligação à terra por 
um eletricista qualificado. Se a continuidade da ligação à terra 
não estiver assegurada, verificar o terminal, o fio e o ponto 
de ligação à terra. Nunca operar o equipamento sem primeiro 
resolver este problema.  

 A pistola deve ser 'ligada à terra' através da mangueira de ar 
ou da mangueira de produto.  

 Os materiais a pintar devem também ser "ligados à terra" por 
meio de grampos com cabos ou, se suspensos, por meio de 
ganchos que devem ser mantidos limpos permanentemente. 

Nota: todos os objetos na área de trabalho devem também 
estar ligados à terra. 
 Não armazenar mais produtos inflamáveis do que o 

necessário dentro da área de trabalho. 

 Estes produtos devem ser armazenados em recipientes 
adequados e ligados à terra. 

 Utilizar apenas baldes metálicos ligados à terra para os 
solventes de limpeza. 

 O cartão e os papéis devem ser proibidos. São muito 
maus condutores, ou mesmo isolantes. 
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Marcação do material 

Cada dispositivo está equipado com uma placa de identificação 
com o nome do fabricante, o número de referência do dispositivo, 
informações importantes para a utilização do dispositivo 
(pressão, potência, ...) e, por vezes, o pictograma mostrado ao 
lado. 

O equipamento foi concebido e fabricado com materiais e 
componentes de alta qualidade que podem ser reciclados e 
reutilizados. 

A Diretiva Europeia 2012/19/UE aplica-se a todos os dispositivos 
marcados com este logótipo (caixote de lixo com uma cruz). 
Informe-se sobre os sistemas de recolha à sua disposição para 
aparelhos elétricos e eletrónicos. 

Siga as regras da sua região e não elimine aparelhos antigos 
com o lixo doméstico. A eliminação correta deste dispositivo 
usado vai ajudar a evitar efeitos negativos no ambiente e na 
saúde humana. 

 

2 Declarações  
ATENÇÃO 

Para mais informações, favor consultar o § 11 Anexos. 
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3 Apresentação do equipamento 

3.1 Sistema completo 

3.1.1 Apresentação visual genérica 

   

 

 

 

 

 

Índ Descrição Índ Descrição 

A Bomba J Mangueira de produto dissipativa 

B Regulador AR PRODUTO K Manómetro 

C Regulador AR PISTOLA L Manómetro 

D Regulador AR BOMBA M Manómetro 

E Válvula de entrada de ar N Cabo de terra 

F Cana de aspiração - Pistola* 

- Mangueira de ar dissipativa*   

* não representado na imagem 
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Contexto de utilização e performances 

A bomba PRIMATM 01D100 é uma bomba de baixa pressão de 
membrana dupla.  

 Baixa manutenção e de fácil utilização, 

 Sem juntasde, 

 Limpeza fácil. 

Esta bomba oferece uma vasta gama de aplicações para a indústria. 

Combinada com as pistolas de pintura e mangueiras Airspray da 
Sames, permitir-lhe-á aplicar os seus revestimentos com 
consistência e precisão para uma excelente qualidade de 
acabamento. É compatível com a maioria dos produtos graças às 
membranas em PTFE ou PU.  

A bomba pneumática de membrana dupla, modelo 01D100 é 
recomendada para:  

 ser instalada numa cabina de pintura,  

 alimentar uma ou duas pistolas, 

 os seguintes produtos: 

 tintas, epoxi, adesivos, 

 produtos à base de água e de solvente. 

A bomba PRIMATM 01D100 foi concebida para lhe permitir: 

 um controlo total na sua aplicação, 

 um arranque a partir de 1,1 bar sem paragens, 

 uma instalação modular,  

 uma manutenção fácil. 

Também fornecemos diferentes acessórios para satisfazer as suas 
diferentes necessidades de aplicação. 
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Utilização imprópria ou incorreta 

Uma utilização diferente da descrita no parágrafo "Utilização 
prevista" e no presente manual de instruções, bem como qualquer 
utilização que se estenda para além da utilização prevista 
especificada, é considerada uma utilização não prevista, imprópria. 
O fabricante não será responsável pelos danos resultantes de uma 
utilização imprópria. Este risco é suportado exclusivamente pelo 
utilizador. 

Os pontos seguintes descrevem uma utilização imprópria ou 
proibida:  

 o transporte de produtos que não cumprem as 
especificações do produto, 

 qualquer modificação ou transformação da bomba, 

 utilizar uma bomba danificada, 

 utilização, manutenção, reparação da instalação ou 
colocação em funcionamento da bomba por pessoal não 
autorizado, sem formação ou por um utilizador privado, 

 utilizar a bomba sem ligação à terra, 

 utilizar a bomba com parâmetros / dados de 
funcionamento que excedam as especificações, 

 utilizar a bomba num local com risco de inflamação 
devido a fontes de ignição nas proximidades da bomba, 

 instalar a bomba em suportes não apropriados, 

 a não observância dos intervalos de manutenção, 

 a imersão da bomba no produto a ser transportado ou 
em qualquer outro produto, 

 utilizar a bomba em zonas com risco de explosão de 
gás ou pó da zona 0 ou utilizar a mesma em zonas com 
risco de explosão sem que o operador tenha primeiro 
tomado medidas em conformidade com os requisitos da 
Diretiva 2014/34/UE e os regulamentos nacionais 
aplicáveis em matéria de proteção contra explosões, 

 arranque inicial sem inspeção prévia da zona e da 
bomba, por uma pessoa autorizada, 

 bombagem de produtos quimicamente incompatíveis 
com os materiais utilizados na construção da bomba: o 
operador da bomba deve verificar a compatibilidade 
química dos produtos bombeados, 

 bombagem de produtos cujas características (por 
exemplo, temperatura de inflamação) não são 
compatíveis com a identificação da bomba, 

 contornar os dispositivos de segurança da bomba. 
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3.2 Descrição dos principais elementos do sistema 
Utilização prevista 

 Design simples: fácil utilização e manutenção. 

 Tecnologia de membranas compactas: caudal constante e 
baixa pulsação para um acabamento superior.  

 Distribuidor com mola para permitir que o pistão esteja na 
posição alta para evitar uma paragem da bomba.  

 Pés nos coletores inferiores para uma melhor estabilidade da 
bomba. 

 Concebida para esmaltes e produtos à base de água e kde 
solvente (escolhendo as membranas apropriadas). 

Desempenho 

 Bomba simples e robusta. 

 Compatível com produtos à base de água e de solvente graças 
à sua secção de fluidos tratada e os seus componentes. 

Produtividade 

 Possibilidade de utilizar uma vasta gama de produtos com 
viscosidade até 2000 Cps, graças às grandes saídas. 

 Compatível com uma vasta gama de produtos graças à 
escolha das membranas para a secção de fluidos. 

 Menos desperdício durante a limpeza para evitar perdas de 
produto. 

Durabilidade 

 Fácil utilização e manutenção devido ao seu design simples e 
otimizado. 

 Materiais de alta qualidade que melhoram a resistência à 
abrasão e reduzem o atrito.  
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4 Identificação do equipamento 

4.1 Descrição da marcação da chapa 
Princípios 

As bombas de pintura são concebidas para serem instaladas numa 
cabina de pintura. 

Este equipamento está em conformidade com as seguintes 
disposições: 

 Diretiva ATEX (2014/34/UE:  II 2 G - grupo II, categoria 
2, gás). 

A declaração de conformidade da UE e a declaração UKCA 
(específica para o mercado britânico) estão incluídas no presente 
documento. 
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Descrição 

Sigla Sames Identificação do fabricante 

CE CE: Conformidade europeia 

 II 2 G 

: Utilização em área explosiva 

II: grupo II 2: categoria 2 

Material de superfície destinado a um ambiente em que 
atmosferas explosivas devido a gases, vapores, névoas são 
susceptíveis de ocorrer ocasionalmente durante o 
funcionamento normal 

G: gás 

h h: Modo de proteção para dispositivo não elétrico 

IIB T6 
IIB: gás de referência para qualificação do equipamento 
T6: Classe de temperatura  
- Temperatura máxima da superfície: 85°C / 185°F* 

Gb Gb: Nível de proteção do equipamento (zona de gás1) 

X 
X: Condições especiais que se aplicam para uma utilização 
segura. Consultar as instruções nos manuais de instruções 
que acompanham a sua compra 

UK CA 

UK CA: UK Conformity Assesment (Avaliação da 
conformidade no Reino Unido)  
Marcação necessária para certos produtos colocados no 
mercado na Grã-Bretanha (Inglaterra, País de Gales, Escócia) 
a partir de janeiro de 2021 

P air (BAR/PSI) Pressão de ar máxima 

PMS (BAR/PSI) Pressão máxima de trabalho 

SER.No Número dado por Sames.  
Os 2 primeiros dígitos indicam o ano de fabrico 

TYPE Modelo da bomba 

 

* Classe de temperatura 

Classe de 
temperatura 

Temperatura máxima da 
superfície 

T6 85°C 
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4.2 Normas e diretrizes aplicadas 
São aplicadas as seguintes normas: 

EN ISO 80079-36 junho 2016 / EN ISO 80079-36 June 
2016: Parte 36: equipamento não elétrico para utilização em 
atmosferas potencialmente explosivas - Metodologia e requisitos - 
Atmosferas explosivas.  
EN ISO 80079-37 junho 2016 / EN ISO 80079-37 June 
2016: Atmosferas explosivas - Parte 37: Equipamento não elétrico 
para utilização em atmosferas explosivas - Modo de proteção não 
elétrico por segurança construtiva "c", por controlo da fonte de 
ignição "b", por imersão em líquido "k" 

EN 1127 agosto 2019 / EN 1127 August 2019: Atmosferas 
explosivas - Prevenção e proteção contra explosões - Parte 1: 
Conceitos básicos e metodologia - Atmosferas explosivas - 
Prevenção e proteção contra explosões. 

As aplicadas as seguintes diretivas: 

Diretiva Máquinas 2006/42/CE / Machinery Directive 
2006/42/EC: sobre máquinas 

Diretiva ATEX 2014/34/UE / ATEX Directive 2014/34/EU: 
aparelhos e sistemas de proteção destinados a ser utilizados em 
atmosferas potencialmente explosivas. 

SI 2016 No. 1107: Equipment and Protective Systems Intended 
for use in Potentially Explosive Atmospheres Regulations 2016 
(Equipamentos e Sistemas de Proteção destinados a serem 
utilizados em atmosferas potencialmente explosivas Regulamentos 
2016). 
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4.3 Planos do equipamento 

4.3.1 Bomba 01D100 
 

 

 

Ind cm / " 

A 216,7 cm / 85" 

B 188 cm / 74" 

C 94 cm / 37" 

D 214 cm / 84.2" 

E 2 x M6 

F 94 cm / 37" 

G 40 cm / 15.7" 

H 124 cm / 48.8" 

I 277 cm / 109" 

J 296 cm / 116.5" 
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4.3.2 Bomba 01D100 + equipamento pneumático com 1 regulador 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Índ cm 

A 230 cm 

B 161 cm 

C 11 cm 

D 10 cm 

E 64 cm 

F 85 cm 

G F G 3/8" 

H 143 cm 

I 73 cm 

 

  

Vista com suporte mural 



Identificação do equipamento 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 26 

 

4.3.3 Bomba 01D100 + equipamento de ar com 2 reguladores 
(motor da bomba + ar de atomização) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Índ cm 

A 373 cm 

B 188 cm 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F 22 cm 

G 64 cm 

H 85 cm 

I Ø 7 

J 10 cm 

K 40 cm 

L 11 cm 

M 69 cm 

N 114 cm 
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4.3.4 Bomba 01D100 + equipamento de ar com 2 reguladores 
(ar de atomização + controlo de produto) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Índ cm 

A 355 cm 

B 188 cm 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F Ø 7 

G 22 cm 

H 60 cm 

I 85 cm 

J 10 cm 

K 11 cm 

L 40 cm 

M 69 cm 

N 114 cm 
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4.3.5 Bomba 01D100 + equipamento pneumático com 3 
reguladores 
(motor da bomba + ar de atomização + controlo de produto) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Índ cm  

A 373 cm 

B 189 cm 

C Ø 14  

D Ø 7 

E F G 3/8" 

F Ø 7 

G 60 cm 

H 64 cm 

I 85 cm 

J 10 cm 

K 40 cm 

L 11 cm 

M 69 cm 

N 114 cm 
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4.3.6 Bomba 01D100 + equipamento pneumático + suporte mural 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 
 
 

Índ cm Fixação 

A Ø 6.5 Painel 

B 64 cm - 

C Ø 9 - 

D 64 cm - 

E 40 cm Filtro / Regpro 

F 2 x M6 - 

G 7 x M6 - 

H 236 cm PRIMATM 
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Índ cm 

A 428,4 cm 

B 451,6 cm 

C 378,6 cm 

D 486,2 cm 

E 463,5 cm 

F 307,1 cm 

G 501,9 cm 

H 433 cm 

I 393,6 cm 
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4.3.7 Bomba 01D100 com tripé 

 

 

Índ cm 

A 397,1 cm 

B 702,2 cm 

C 1079,8 cm 
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4.3.8 Bomba 01D100 com carro 

 

 

Índ cm 

A 447,2 cm 

B 578,3 cm 

C 1085,1 cm 
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4.4 Composição 
A bomba PRIMATM 01D100 está disponível em várias versões: 

 Juntas PTFE ou PU, 

 Membrana PTFE (padrão) ou PU (01D100E) particularmente 
adequado para esmaltes e cerâmica. 

Para mais informações, consultar a secção de peças de substituição. 

 

4.5 Opções 
Propomos uma vasta gama de acessórios a instalar com a sua 
bomba PRIMATM 01D100. 

 Painel de controlo de ar: 

• 1 regulador para o motor da bomba,  

• 2 reguladores para o motor da bomba e para o ar de 
pulverização, 

• 3 reguladores para o motor da bomba, o ar de 
pulverização e o filtro-regulador Regpro.  

 Várias canas de aspiração ou um copo de 6L para a entrada 
do produto. 

 Filtro-regulador Regpro 2 em 1 ou o filtro de baixa pressão. 

 Suporte da bomba: montagem na parede, tripé ou carro. 

Para completar o seu sistema de pulverização, pode escolher entre: 

 As pistolas de pintura FPRO P, FPRO LOCK P, FSTART P e a 
NANOGUN eletrostática. 

 As mangueiras de ar e de produto (escolha entre diferentes 
opções de comprimento e diâmetro). 

Para mais informações, consultar a secção de peças de 
substituição, bem como os manuais de instruções dos diferentes 
componentes. 
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5 Características técnicas e princípio de funcionamento 

5.1 Características técnicas 
 

Capacidade 50cc 

Volume de produto entregue por ciclo 100cc 

Relação de pressão 1:1 

Ligação de entrada de produto F 1/2" BSPP 

Ligação de saída de produto F 3/8" BSPP 

Ligação de entrada de ar (com 
cotovelo) 

Mangueira 8x10 

Ligação de entrada de ar (sem 
cotovelo) 

G 3/8" 

Caudal livre máximo por minuto a 6 
bar 

9,5 l/mn 

Pressão entrada de ar mínima 1,1 bar 

Pressão entrada de ar máxima 6 bar 

Pressão saída de produto mínima 1 bar 

Pressão saída de produto máxima 6 bar 

Viscosidade produto máxima 2000 Cps 

Peso da bomba 3,6 kg 

Peso da bomba com suporte mural e 
Regpro 

24 kg 

Peso da bomba com suporte de base e 
Regpro 

23 kg 

Peso da bomba com tripé 26 kg 

Peso da bomba com carro 28 kg 

Temperatura de funcionamento 
máxima 

50°C 

Temperatura de produto máxima 50°C 

Pressão sonora ponderada (LAeq) 69 dB(A) 
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Materiais 

  
01D100 

Versão 
padrão 

Versão 
esmaltes 

Membranas produto PTFE PU 

Membranas ar Tela de borracha 

Flanges PP 30% fibra de carbono 

Coletores e gaiola de 
esferas PP 30% fibra de vidro 

Juntas (parte produto) FKM ou EPDM 

Juntas (parte ar) Nitrilo 

Assentos e esferas INOX 

Corpo central bomba (parte 
ar) Alumínio 

Pistão POM C 

Tampa POM C 
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5.2 Princípio de funcionamento 

 NOTA 

O princípio de funcionamento abaixo menciona os materiais 
que terá de adquirir (equipamento de ar, cana de aspiração, 
regulador, ...) para fazer funcionar corretamente a bomba 
PRIMATM 01D100. 

Para mais informações, consultar a secção de Acessórios. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Princípio de funcionamento com a bomba PRIMATM 01D100 
equipada com um equipamento de ar com 3 reguladores 
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Esta tecnologia de bombeamento permite fornecer produto a baixa 
pressão. Também pode ser utilizada para um sistema de 
recirculação de tinta ou como bomba de transferência. 

A bomba é composta por:  

 um motor pneumático central (1), 

 duas câmaras de produto idênticas (2) localizadas de ambos 
os lados do motor. 

O motor é alimentado diretamente com ar comprimido da rede de 
pressão de ar (máximo 6 bar) ou através de um regulador de ar 
(dependendo do modelo). Um distribuidor de ar alimenta 
alternativamente uma câmara de ar, que faz mover as membranas 
(7). Cada uma das duas câmaras de produto têm uma válvula de 
aspiração (8) e uma válvula de descarrega (9). Cada câmara aspira 
e descarrega o produto alternadamente. 

Na saída da bomba, um regulador de produto pilotado (5) opcional 
fornece uma pressão e caudal de produto constantes. A pressão de 
produto é igual à pressão lida no manómetro (6). 

A pressão do ar piloto é ajustada com o regulador de pressão (3). A 
pressão é lida no manómetro (4). 

A pressão do ar de pulverização é ajustada com o regulador de ar 
(11). A pressão é lida no manómetro (10). 
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6 Instalação 
ATENÇÃO 

Uma instalação incorreta pode resultar em perigo para o 
pessoal. 

 Devem ser utilizados racords cujo material seja compatível 
com o produto bombeado e com o material da bomba. 

 A bomba não tem uma válvula de corte pneumática separada. 
Se a bomba não puder ser desligada simplesmente desligando 
ou cortando em segurança a alimentação de ar comprimido, 
deve ser instalada uma válvula de corte adicional, facilmente 
acessível, em frente do racord de ar comprimido.  

 A bomba deve ser integrada no sistema de ar comprimido de 
modo a poder ser retirada de serviço desligando o ar 
comprimido. 

 Selecionar o local onde a bomba vai ser instalada ou montada, 
de modo a excluir choques que possam causar a inflamação. 

 O fornecimento de ar comprimido (mangueiras, ...) deve ser 
instalado de modo a excluir qualquer perigo.  

 Utilizar uma válvula de segurança na alimentação de ar 
comprimido se houver o risco de exceder os parâmetros de 
funcionamento. 

 A bomba nunca deve ser submersa. 
 Assegurar-se que as vias de acesso, zonas de trabalho e 

larguras de corredor são adequadas para uma utilização em 
boas condições. 

 Instalar a bomba numa superfície plana e horizontal utilizando 
os pés fornecidos para o efeito. A bomba só funcionará nesta 
posição. Quando a bomba está num tripé ou carro, há o risco 
de a bomba se deslocar ou cair. 

 Certificar-se que a bomba se encontra numa posição estável. 

 Prever uma mangueira de ar comprimido de Ø 10 mm desde 
a rede de ar comprimido até à bomba. O comprimento da 
mangueira de alimentação de ar não deve exceder 1,5 
m. 

 Prever a cana de aspiração e ligá-la aparafusando-a (ao 
racord) com uma chave adequada. 

 Certificar-se de que o diâmetro das mangueiras está de 
acordo com a viscosidade do produto. 

ATENÇÃO 

As mangueiras de ar e de produto devem ser dissipativas. 



Instalação 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 39 

 

6.1 Transporte 
Se possível, transportar a bomba apenas na sua embalagem original 
para evitar danos durante o transporte. 

 

6.2 Verificação da entrega  
 Retirar a bomba da sua embalagem. 

 A bomba é verificada na nossa fábrica por um banco de testes 
automático. Um relatório de teste é fornecido na embalagem. 
As condições de validação são controladas neste relatório. 

 Eliminar corretamente a embalagem de transporte. Cumprir 
as regras em vigor na sua região.  

 Examinar a bomba para detetar quaisquer danos de 
transporte. 

 Os danos de transporte devem ser imediatamente 
comunicados por escrito à empresa de transportes e à 
Sames. 

 Proteger a bomba contra outros danos. 

 Utilizar a guia de transporte para verificar se a integralidade 
da entrega foi fornecida. 

 

6.3 Recomendações relevantes 
 Não utilizar a bomba como suporte para o sistema de 

tubagens. 

 Ao mover a bomba, certificar-se de que esta não pode cair. 

 Nunca mover a bomba puxando as mangueiras: risco de 
danificar a bomba e/ou as mangueiras. 

 Assegurar-se que os componentes do sistema são 
devidamente suportados para evitar uma sobrecarga nas 
peças da bomba.  

 Certificar-se do cumprimento dos regulamentos relativos ao 
sistema de proteção da ligação à terra. 

 Não é necessária qualquer ligação elétrica, para além 
da ligação à terra. A bomba é autoferrante. 

 A bomba de membranas é uma bomba alternativa e produz 
um caudal pulsante. Estas pulsações são por vezes 
incompatíveis com certos processos de transferência. Para 
atenuar estas pulsações, adicionar um filtro-regulador 
Regpro da Sames. 
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6.4 Armazenamento 
Colocar o equipamento longe da humidade depois de fechar as 
várias entradas de ar e várias aberturas (tampões). 

 As condições de armazenamento têm um efeito prejudicial 
sobre a vida útil das membranas. 

 É obrigatória uma limpeza cuidadosa antes de guardar a 
bomba para armazenamento. 

 Condições extremas de armazenamento aceleram o processo 
de envelhecimento. 

 Recomendamos uma temperatura de armazenamento entre 
+10°C e +25°C. 

 As membranas não devem ser expostas a fontes de calor ou 
luz solar direta. 

 Excluir o efeito do ozono ou das radiações ionizantes. 

 Armazenar as membranas de modo que não fiquem sob 
tensão. 

 Recomendamos a substituição das membranas após um ano 
de armazenamento o mais tardar, nas condições de 
armazenamento acima indicadas. 

 

6.5 Manuseamento  
Não está prevista nenhuma cinta para a bomba devido ao seu peso 
(3,6 kg). A bomba deve, portanto, ser movida manualmente. 
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7 Arranque 
ATENÇÃO 

Para mais informações, consultar o § 1 Instruções de 
Segurança. 

7.1 Instruções de colocação em funcionamento 
 Durante o funcionamento, certificar-se de que a bomba está 

sempre completamente cheia de produto. 

 Certificar-se de que a saída do produto bombeado não está 
entupida ou fechada durante o funcionamento. 

 O produto bombeado pode reagir com o material da bomba. 
Antes de bombear o produto, verificar que os materiais da 
bomba são adequados para o produto a ser bombeado. 

 O funcionamento da bomba acima do caudal admissível e um 
funcionamento prolongado em seco pode causar o 
sobreaquecimento da bomba. 

 Risco de aquecimento perigoso do produto bombeado durante 
a fase de descarga. 

 As condições especiais de funcionamento da bomba devem 
ser tidas em conta e respeitadas. 

 A primeira colocação em funcionamento da bomba deve ser 
realizada por uma pessoa qualificada para o efeito. 

 Se a bomba não for instalada numa superfície plana e 
horizontal, mesmo com os pés da bomba virados para baixo, 
purgar as câmaras da bomba. 

 Ajustar a pressão do ar comprimido entre 1 e 6 bar. A bomba 
está pronta a funcionar. 

 Fazer funcionar a bomba com uma pressão de ar máxima de 
6 bar. 

 

ATENÇÃO 

Risco de destruição e rebentamento da bomba devido à 
pressão de ar excessiva.  

Risco de destruição das membranas devido à pressão de ar 
excessiva. 

 

  



Arranque 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 42 

 

7.2 Configurações do utilizador 

NOTA 

O arranque abaixo menciona os materiais que terá de 
adquirir (equipamento de ar, cana de aspiração, regulador, 
...) para um funcionamenro correto da bomba PRIMATM 
01D100.  

Para mais informações, consultar a secção de Acessórios. 

 

Representação de uma Bomba PRIMATM 01D100 equipada 
com um painel com 3 reguladores 

Índ Descrição Índ Descrição 

A Bomba - Mangueira de ar dissipativa* 

B Regulador AR PRODUTO - Mangueira de produto dissipativa* 

C Regulador AR PISTOLA - Pistola* 

D Regulador AR BOMBA   

E Válvula de entrada de ar   

F Cana de aspiração   

O Painel   

P Ligação da mangueira de ar de 
pulverização 

  

* não representado na imagem 
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Antes de colocar a bomba em funcionamento, ligar a bomba à terra. 

Então: 

 Rodar os reguladores B, C & D no sentido contrário ao dos 
ponteiros do relógio. 

 Ligar o equipamento à rede de ar comprimido (ar limpo e 
seco, pressão de ar máxima = 6 bar). Instalar um purificador 
de ar modelo 3/8, se necessário. 

 Ligar todas as mangueiras (mangueira de ar e de produto), 
bem como a pistola. 

 Mergulhar a cana de aspiração (F) no recipiente do produto. 

 Abrir a pistola (sem o cabeçal) na direção do recipiente de 
produto e premir o gatilho da pistola. 

 Abrir a válvula de fornecimento de ar (E) (P ≥ 1,1 bar). 

 Rodar gradualmente, no sentido dos ponteiros do relógio, o 
regulador de ar da bomba (D) e/ou o regulador de produto 
(B) até que a bomba comece a funcionar lentamente. 

 Quando o produto sair regularmente, soltar o gatilho da 
pistola para o parar. 

 Colocar um cabeçal na pistola. 

 Fornecer ar à pistola através do regulador (C). 

 Ajustar o regulador de ar da bomba (D) e/ou o regulador de 
produto (B) para obter a pressão e o caudal de produto 
desejados.  

 Enroscar gradualmente o regulador de ar (C) para ajustar a 
pressão de ar à pistola de modo a obter o padrão de 
pulverização adequado. 
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8 Ajuda ao diagnóstico / Guia de resolução de 
problemas 

Resolução de problemas 

Antes de qualquer intervenção na bomba, mangueiras ou válvula de 
saída de ar comprimido, é imperativo realizar um procedimento 
geral de descompressão e purga. 

A fim de evitar o risco de ferimentos pessoais, injeções de produto, 
ferimentos causados por peças em movimento ou arcos elétricos, é 
imperativo seguir o procedimento seguinte antes de qualquer 
intervenção durante a paragem do sistema, montagem, limpeza ou 
mudança do bico. 

 Bloquear as pistolas (válvula, torneira, ...) em OFF. 

 Desligar a entrada de ar através da válvula de descompressão 
para remover o ar residual do motor. 

 Desbloquear a pistola (válvula, torneira, ...). 

 Trazer a pistola (válvula, torneira, ...) para perto de um balde 
de metal para recuperar o produto. Segurá-la contra a parede 
do balde para evitar a interrupção da continuidade da ligação 
à terra (se necessário, utilizar o arame com um estribo para 
ligar o balde de metal à terra). 

 Abrir a pistola (válvula, torneira, …) para purgar o circuito. 

 Bloquear a pistola (válvula, torneira, …) em OFF. 

Verificar a conformidade da cablagem antes da intervenção. 

Purgar a bomba antes de substituir os componentes. 
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8.1 Possíveis sintomas de falhas / Causas das falhas  
/ Soluções a aplicar - operação rápida 

ATENÇÃO 

Antes de qualquer intervenção, é imperativo seguir o 
procedimento de descompressão e as instruções de 
segurança. 

 Desligar a entrada de ar e depois despressurizar a rede de 
produto, abrindo a pistola. 

Anomalias Possíveis causas Soluções 

A bomba executa um 
único ciclo 

Juntas do distribuidor ou 
intermédias instaladas 
incorretamente 

Verificar a instalação do 
distribuidor (ranhura). 

Verificar se todas as juntas de 
base estão presentes. Substituí-
las, se necessário. 

Verificar a presença das juntas dos 
tampões. Substituí-las, se 
necessário.  

Pistão do distribuidor em 
falta ou deformado  

Retirar o distribuidor. Verificar o 
estado do pistão. Substituí-lo se 
necessário. 

A bomba não funciona ou 
efetua um ciclo e depois 
pára  

Esfera presa no assento ou 
desgastada devido a 
sobrepressão ou utilização 
de produtos abrasivos ou 
corrosivos 

Substituir a esfera e o assento.  

Não exceder a pressão de produto 
máxima de 6 bar. 

Verificar a compatibilidade química 
ou técnica do produto. 

A bomba não arranca Fornecimento de ar 
deficiente 

Verificar o fornecimento de ar da 
bomba. Verificar o tamanho e 
comprimento da conduta de ar. 

A bomba não arranca ou a 
pressão varia 

Produto poluído. Bomba mal 
instalada ou utilizada 
incorretamente 

Verificar a alimentação de produto. 
Seguir as instruções de instalação 
e utilização do manual de 
instruções. 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

A bomba não funciona ou 
funciona muito 
lentamente 

Secção transversal da 
mangueira demasiado 
pequena 

Trocar a mangueira utilizando uma 
mangueira com uma secção 
transversal maior. 

Distribuidor de ar com 
defeito 

Desmontar e inspecionar o 
distribuidor de ar e o veio de 
pilotagem. 

Tubo de descarga 
bloqueado ou coletores 
entupidos 

Verificar se as válvulas no tubo de 
descarga não foram fechadas 
inadvertidamente. Limpar a 
conduta ou os coletores de 
descarga. 

Pressão do sistema maior 
ou igual à pressão de 
entrada de ar 

Aumentar a pressão de ar da 
bomba para um máximo de 6 bar.  

Silenciador da conduta de 
escape de ar entupido 

Tirar a tampa do silenciador. 
Limpar e/ou remover o gelo. Voltar 
a montar o silenciador. 

Presença de produto 
bombeado no silenciador da 
conduta de escape de ar 

Desmontar as câmaras da bomba. 
Verificar se as membranas de 
produto e/ou ar estão danificadas. 
Substituí-las, se necessário. 
Verificar o aperto das anilhas de 
aperto das membranas (torque de 
aperto: 7,5 N.m.). 

Câmara de bombeamento 
bloqueada 

Desmontar e inspecionar as 
câmaras em contacto com o 
produto. Retirar ou esvaziar 
quaisquer elementos que causem o 
bloqueio. 

Fugas na(s) valvula(s) Substituir a(s) válvula(s) e as 
juntas.  
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

Problemas de arranque Presença de bolhas no lado 
da aspiração 

Verificar as condições da aspiração 
e impermeabilização entre a 
bomba e a cana de aspiração (ou 
copo). Aproximar a bomba do 
produto. 

Verificar o estado das juntas nos 
coletores. Substituí-las, se 
necessário. 

Válvula antiretorno 
entupida. Esfera(s) da 
válvula mal instalada(s) ou 
colada(s) 

Desmontar o lado do produto da 
bomba e desentupir manualmente 
a bolsa da válvula antiretorno. 

Limpar as áreas à volta da gaiola 
de esferas da válvula e do assento 
da válvula. Substituir a esfera e o 
assento, se necessário (substituir 
sempre ambos ao mesmo tempo). 
Não aplicar massa lubrificante nas 
sedes das válvulas para impedir 
que a esfera se cole. 

Esfera(s) da válvula 
desaparecida(s) ou 
empurrada(s) para dentro 
da câmara ou do coletor 

Verificar o desgaste da(s) esfera(s) 
e/ou do assento da válvula. 
Substituí-los, se necessário. 

Esfera(s) e assento(s) da 
válvula danificados ou 
corroídos por um produto 

Verificar a direção da remontagem 
das válvulas de esfera. 
Consultar o guia de resistência 
química para informação sobre 
compatibilidade de produtos. 

Válvula de esfera e/ou 
assento gastos ou mal 
posicionado 

Verificar a válvula de esfera e/ou o 
assento. Verificar a montagem. 
Substituí-los, se necessário. 

Verificar se há sujidade entre o 
assento e a esfera. Limpar, se 
necessário. 

Válvulas montadas na 
direção errada 

Verificar a direção de montagem. 
Se necessário, voltar a montar as 
válvulas utilizando as ranhuras 
previstas para o efeito.  

Conduta de aspiração 
bloqueada 

Retirar ou esvaziar quaisquer 
elementos que causem o bloqueio. 
Verificar e esvaziar todas os tamis 
e de aspiração e filtros. 

Altura de aspiração 
excessiva 

Se o líquido for aspirado de uma 
altura superior a 6 m, a bomba só 
vai funcionar se as câmaras 
estiverem cheias de líquido. 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

 Fuga de ar no lado da 
aspiração ou presença de ar 
no produto 

Inspecionar todas as juntas e 
racords do lado da aspiração. 
Substituí-los, se necessário. 

Verificar o estado das membranas 
de ar. Substituí-las, se necessário.  

Verificar o aperto da anilha da 
membrana do lado do ar (torque 
de aperto: 7,5 N.m). 

Pistola fechada Certificar-se que a pistola está 
totalmente aberta e que o ar é 
expulso através desta. 

O ar está sempre a sair pela 
pistola 

Verificar a entrada de ar no racord 
ou na cana de aspiração. 

Verificar a entrada de ar no 
coletor, nas válvulas de aspiração. 

Não sai ar ou produto pela 
pistola 

Verificar que a pressão lida no 
manómetro do regulador de 
produto com piloto é de pelo 
menos 1 ou 2 bar (mínimo). 

 Presença de produto 
bombeado no silenciador da 
conduta de escape de ar 

Desmontar as câmaras da bomba. 
Verificar o estado das membranas 
de produto e/ou de ar. Substituí-
las, se necessário.  

Verificar o aperto das anilhas da 
membrana (torque de aperto: 7,5 
N.m). 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

Bomba a funcionar 
lentamente, 
irregularmente ou a parar; 
caudal deficiente 

Presença de gelo Retirar a tampa do silenciador. 
Limpar e/ou remover o gelo. Voltar 
a montar o silenciador. 

Instalar um secador de ar. 

Coletores entupidos Limpar os coletores para permitir 
uma boa circulação do produto. 

Pressão do sistema superior 
ou igual à pressão de 
entrada de ar 

Aumentar a pressão de entrada de 
ar da bomba.  

Presença de bolhas no lado 
da aspiração 

Verificar as condições de aspiração 
e impermeabilização entre a 
bomba e a cana de aspiração (ou 
copo). Aproximar a bomba do 
produto.  

Falta de ar Verificar o tamanho e o 
comprimento da conduta de ar e a 
capacidade do compressor. 

Verificar a presença de gordura 
nas condutas de ar. Limpá-las, se 
necessário. 

Altura de aspiração 
excessiva 

Se o líquido for aspirado de uma 
altura superior a 6 m, a bomba só 
vai funcionar se as câmaras 
estiverem cheias de líquido. 

Pressão de entrada de ar 
e/ou volume demasiado 
elevado 

Diminuir a pressão e/ou o volume. 

Conduta de aspiração 
inapropriada 

Utilizar uma conduta de diâmetro 
igual ou superior ao do racord da 
bomba. 

Trocar a cana de aspiração, se 
necessário. 

Conduta de ar restritiva ou 
inadaptada 

Utilizar uma mangueira de ar 
adaptada ao racord de entrada. O 
comprimento total da mangueira 
não deve exceder os 1,5m. 

Verificar o estado da mangueira de 
ar. Substituí-la, se necessário. 

Fuga de ar no lado da 
aspiração ou presença de ar 
no produto 

Inspecionar todas as juntas de 
impermeabilização e racords - lado 
de aspiração. Substituí-los, se 
necessário.  

Conduta de aspiração 
obstruída 

Retirar ou esvaziar quaisquer 
elementos que causem o bloqueio. 
Verificar e esvaziar todos os tamis 
de aspiração e filtros. 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

 Presença de produto 
bombeado no silenciador da 
conduta de escape de ar 

Desmontar as câmaras da bomba. 
Verificar o estado das membranas 
de produto e/ou de ar. Substituí-
las, se necessário.  

Verificar o aperto das anilhas da 
membrana (torque de aperto: 7,5 
N.m). 

Válvula de esfera obstruída Desmontar o lado de produto da 
bomba e desentupir manualmente 
a válvula antiretorno. 

Válvula de esfera e/ou 
assento usados ou mal 
posicionados 

Verificar a válvula de esfera e/ou o 
assento. Verificar a montagem. 
Substituí-los se necessário. 

Presença de ar ou vapor 
na(s) câmara(s) 

Purgar as câmaras utilizando os 
tampões de drenagem da(s) 
câmara(s). 

Fuga de líquido pela 
conduta de escape 

Falha das membranas ou 
anilhas das membranas 
soltas 

Verificar as membranas; substituí-
las se necessário. 
Verificar o aperto das anilhas da 
membrana (torque de aperto: 7,5 
N.m). 

Membranas esticadas à 
volta do orifício central ou 
dos orifícios dos parafusos 

Verificar que a pressão de entrada 
ou a pressão de ar não é 
demasiado elevada. 
Consultar o guia de resistência 
química para informação sobre 
compatibilidade de produtos, 
desengordurantes, temperaturas 
de funcionamento e lubrificação. 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

Membrana danificada, 
defeituosa ou com fugas  

Presença de bolhas no lado 
da aspiração 

Verificar as condições de aspiração 
e impermeabilização entre a 
bomba e a cana de aspiração (ou 
copo). Aproximar a bomba do 
produto.  

Verificar o estado das juntas dos 
coletores. Substituí-las, se 
necessário. 

Pressão de aspiração 
submersa excessiva 

Aproximar a bomba do produto. 
Levantar a bomba ou colocá-la 
sobre um depósito para reduzir a 
pressão de entrada. Instalar um 
dispositivo de contrapressão. 
Adicionar um depósito de 
acumulação ou um amortecedor de 
pulsação. 

Utilização indevida 
(incompatibilidade química / 
física) 

Consultar o guia de resistência 
química para informação sobre 
compatibilidade de produtos, 
desengordurantes, temperaturas 
de funcionamento e lubrificação. 

Placas das membranas de 
cabeça para baixo, mal 
posicionadas ou usadas 

Consultar o manual de instruções 
para mais informações sobre a 
peça e a sua instalação. 
Verificar se as placas exteriores 
das membranas não estão gastas 
devido a um ângulo acentuado. 
Substituí-las, se necessário. 

Ar comprimido presente no 
produto ou produto 
presente no bloco central 

Verificar as membranas. Substituí-
las, se necessário. 

Fuga de produto através da 
saída de ar 
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Anomalias Possíveis causas Soluções 

A bomba funciona mas a 
sua capacidade de 
aspiração é insuficiente ou 
pára 

 

Válvulas entupidas Limpar a bomba com solvente de 
limpeza apropriado.  

Limpar ou substituir as válvulas. 

Válvulas usadas e/ou mal 
montadas 

Verificar e substituir as peças.  

Mangueira de descarga 
entupida 

Limpar ou substituir a mangueira 
de descarga.  

Fugas nas ligações, possível 
entrada de ar, queda de 
aspiração 

Verifique os racords e apertá-los. 
Reparar e eliminar as fontes de 
fugas. 

Sem aspiração na entrada e 
pressão na saída  

Verificar os orifícios e, se 
necessário, substituir as juntas. 

Viscosidade do produto 
demasiado elevada  

Os produtos com alta viscosidade 
não podem ser bombeados (ver 
capítulo de "Características 
técnicas" para os valores limite). 

A mangueira de descarga 
apresenta fissuras ou 
pequenos buracos 

Substituir a mangueira de 
descarga.  

Presença de ar na câmara 
da bomba 

Purgar a bomba. 

Presença de ar no produto Verificar o aperto das anilhas da 
membrana (torque de aperto: 7,5 
N.m). 

Com a pistola fechada, a 
bomba continua a bater 

Válvulas com defeito Verificar as válvulas de aspiração e 
de descarga. Substituí-las, se 
necessário. 

Problema de pulverização Pistola com defeito Consultar o manual de instruções 
da pistola. 

Problemas específicos com 
os acessórios 

- Consultar o manual de instruções 
dos acessórios. 
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9 Manutenção 

9.1 Plano de Manutenção Preventiva 
ATENÇÃO 

Consultar o plano de manutenção preventiva no § 11 Anexos 
para mais informações. 

 

9.2 Níveis de qualificação requeridos - intervenção descrita 
Como a bomba é fácil de desmontar, este tipo de intervenção pode 
ser efetuada por um técnico autorizado de qualificação média, no 
local, com ferramentas portáteis (chave inglesa, chave de fendas, 
...) definidas pelas instruções de manutenção e pelos procedimentos 
de desmontagem/remontagem. 

Usar equipamento de proteção pessoal (EPI). 

 

9.3 Precauções para assegurar a integridade do equipamento 
ATENÇÃO 

Antes de qualquer intervenção, é imperativo seguir o 
procedimento de descompressão e as instruções de 
segurança. 

Certificar-se que a bomba está limpa e em boas condições para 
assegurar um funcionamento adequado do equipamento. 

A bomba de membranas é muito resistente ao desgaste, à exceção 
da membrana e das juntas. A qualidade do fornecimento de ar 
comprimido, as características do produto bombeado e as condições 
de utilização podem ter uma influência negativa na duração da 
bomba.  

Por conseguinte, recomendamos uma inspeção regular da bomba e 
do distribuidor da bomba.  

No entanto, em caso de falha, avaria ou a diminuição da capacidade 
do caudal, pode simplesmente executar as seguintes tarefas:  

 Substituir a(s) membrana(s),  

 Limpar as válvulas,  

 Substituir as juntas,  

 Limpar o distribuidor. 

  



Manutenção 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 54 

Certificar-se que o filtro de aspiração está limpo e em bom estado. 
Limpá-lo regularmente e substituí-lo, se necessário. 

Limpar a bomba com a frequência necessária, especialmente ao 
pulverizar produto carregado de pigmentos.  

Assegurar-se que as mangueiras de produto e outros componentes 
podem suportar a pressão de produto gerada por esta bomba.  

Assegurar-se que a válvula pneumática, a zona de escape do ar 
comprimido e as áreas de aspiração e descarga do produto estão 
limpas e a funcionar corretamente.  

Dependendo das condições de funcionamento e do modo de 
funcionamento da bomba, o produto pode escapar do silenciador em 
caso de uma rutura da membrana. 

O produto libertado pode acumular-se dentro da bomba e ser 
libertado no ambiente durante um mau funcionamento prolongado. 
Por conseguinte, devem ser tomadas as medidas de segurança 
necessárias durante o funcionamento, manutenção e reparações, de 
acordo com o produto. 

Tomar todas as medidas de precaução ao ventilar as câmaras 
utilizando os tampões de ventilação. 

 ATENÇÃO 

Em todo o caso, nunca deixar a bomba completamente 
vazia, deixe-a sempre com líquido. 

Durante um curto período de paragem, se não houver 
limpeza, deixar a bomba cheia de líquido. 

Durante um longo período de paragem, após a limpeza 
do produto, deixar a bomba cheia de solvente limpo.  

Seguir as instruções habituais de manutenção das pistolas 
(consultar o manual de instruções da pistola de pintura).  

 

ATENÇÃO - Perigo para as pessoas devido a iluminação 
insuficiente.  

Realizar trabalhos de instalação na bomba apenas em 
ambientes suficientemente iluminados e climatizados.  
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9.4 Intervalos de manutenção e monitorização 
Recomenda-se agendar uma manutenção de rotina após um 
determinado número de horas de funcionamento.  

Ele é definido pelo departamento de manutenção do utilizador e é 
baseado no produto, no ritmo de trabalho e na pressão habitual.  

Esta manutenção consiste em substituir as peças com cortes ou 
desgaste e limpar as peças com produtos compatíveis sem utilizar 
materiais abrasivos que as possam danificar. 

As juntas são montadas com massa lubrificante especial 
"pneumática". 

Certificar-se de que nenhuma delas está danificada, pois o corte de 
apenas uma delas pode causar um mau funcionamento do motor. 

Tomar nota dos procedimentos de desmontagem/remontagem e 
das peças de substituição. 

 

9.5 Limpeza 
Recomenda-se a limpeza da bomba com produtos compatíveis sem 
utilizar materiais abrasivos que os possam danificar.  

A fim de purgar o produto em excesso e remover vestígios residuais 
que possam causar a deterioração das esferas, recomenda-se a 
limpeza da bomba inclinada. 

Deve ser dada especial atenção às membranas, válvulas e juntas. 
Se estes não puderem ser limpos, devem ser substituídos. 
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9.6 Operações de Desmontagem / Remontagem 
ATENÇÃO 

Antes de qualquer intervenção, é imperativo seguir o 
procedimento de descompressão e as instruções de 
segurança. 

Operações preliminares 

 Se a bomba está equipada com um equipamento de ar: 

 Rodar no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio 
o regulador de ar de pulverização ou desligar a entrada 
de ar da pistola.  

 Retirar o cabeçal da pistola e mergulhá-lo em solvente.  

 Retirar a cana de aspiração do recipiente de produto e 
mergulhá-la num recipiente de solvente. Tomar todas as 
precauções devidas na presença de solventes inflamáveis. 

 Apontar a pistola para o recipiente de produto e premir o 
gatilho. Quando o solvente começar a sair, apontar a pistola 
para o recipiente de solvente. 

 Quando o solvente sair claro e limpo, soltar o gatilho da 
pistola. 

 Rodar completamente o regulador de produto no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio e desligar o 
fornecimento geral de ar.  

 Premir novamente no gatilho da pistola para descomprimir as 
mangueiras. 
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Para mais informações, consultar as secções de 
desmontagem/remontagem correspondentes: 

 § 9.6.1: Cabo de ligação à terra, 

 § 9.6.2: Desmontagem completa da bomba, 

• Passo 3 Desmontagem das válvulas de descarga, 

• Passo 9: Desmontagem das válvulas de aspiração, 

• Passo 11: Desmontagem das membranas e do veio de 
pilotagem, 

• Dos passos 15 ao 17: Desmontagem do distribuidor, 

• Dos passos 18 a 20: Remontagem do distribuidor, 

• Passo 21: Remontagem das membranas e do veio de 
pilotagem, 

• Passo 28: Desmontagem das juntas coletores - Parte 
inferior, 

• Passo 29: Remontagem das juntas coletores - Parte 
inferior, 

• Passo 30: Remontagem das válvulas de aspiração, 

• Passo 34: Remontagem das válvulas de descarga, 

• Passo 35: Desmontagem das juntas coletores - Parte 
superior, 

• Passo 36: Remontagem das juntas coletores - Parte 
superior. 

Para a desmontagem e remontagem dos acessórios (Regpro, filtros, 
tripé e carro), consultar os manuais de instruções correspondentes. 
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9.6.1 Desmontagem do cabo de ligação à terra (29) 

 

 Segurar o terminal de ligação à terra com uma chave de 10 
mm e desenroscar a porca de segurança (A) com a outra 
chave.  

 Remover manualmente a anilha (B), a argola (C) com o seu 
fio de terra e a anilha (D). 

 

9.6.2 Desmontagem / Remontagem da bomba 

 

  

Tempo necessário 1 minuto 50 

Tempo necessário  
- Operação completa 15 minutos 
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Passo 1 

 

 Tirar os tampas (1) alavancando com uma chave de fendas 
plana, depois desaparafusar os 4 parafusos (2) com uma 
chave de fendas de 10 mm.  

 

Passo 2 

 

 Separar a parte superior da bomba que consiste no conjunto 
dos cotovelos (3) e racord (5), das flanges (13). 

 Para substituir as juntas no conjunto dos cotovelos 
(3) e racord (5), ver passos 35 e 36. 

 

Desmontagem da bomba  
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Etapa 3 

 

 Para desmontar as válvulas de descarga (9), utilizar uma 
chave plana de 24 mm. 

 Remover a gaiola da esfera (9.2), a esfera (9.3) e o assento 
(9.5) ou retirar o assento (9.5), a esfera (9.3) e a gaiola da 
esfera (9.2) usando uma chave de 7mm. 

 Verificar as juntas (9.1) e (9.4).  

Para substituir as válvulas de descarga (9), ver 
passo 34. 

 

  

Desmontagem das válvulas de descarga 
 - Tempo necessário 2 minutos 
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Passo 4 

 

 Desaparafusar os 4 parafusos (11) com uma chave de fendas 
de 10 mm.  

 Efetuar o mesmo procedimento do outro lado da bomba 
desaparafusando os 4 outros parafusos (11). 

 

Passo 5 

 

 Retirar as tampas (12). 
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Passo 6 

 

 Desaparafusar os 4 parafusos (2) com uma chave de fendas 
de 10 mm. 

 Efetuar o mesmo procedimento do outro lado da bomba 
desaparafusando os 4 outros parafusos (2). 

 

Passo 7 

 

 Desaparafusar os 4 parafusos (8) situados debaixo dos pés 
(7) com uma chave de fendas de 10 mm. 
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Passo 8 

 

 Retirar os 2 pés (7) das flanges (13) bem como a parte 
inferior da bomba constituída pelos cotovelos (3) e o racord 
(4). 

Para substituir as juntas na montagem dos 
cotovelos (3) e racords (4), ver passos 28 e 29. 
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Passo 9 

 

 Para desmontar as válvulas de aspiração (10), utilizar uma 
chave plana de 24 mm. 

 Retirar a gaiola da esfera (10,2), a esfera (10,3) e o assento 
(10,5) ou retirar o assento (10,5), a esfera (10,3) e a gaiola 
da esfera (10,2) com uma chave de 7mm. 

 Verificar as juntas (10.1) e (10.4).  

Para substituir as válvulas de aspiração (10), ver 
passo 30. 

 

Passo 10 

 

 Retirar os flanges (13). 

 

Desmontagem das válvulas de aspiração 
 - Tempo necessário 2 minutos 
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Passo 11 

 
 Desaparafusar o conjunto parafuso/anilha do produto (14) 

com uma chave de fendas de 10 mm. Apertar do outro lado 
utilizando outra chave de 10 mm. 

 Remover manualmente a membrana de produto (15), a 
membrana de ar (16) e a anilha (17). 

 Tirar as 2 juntas (19). Verificar se as juntas estão no lugar e 
em bom estado. Substituí-las, se necessário. 

 Retirar o veio de acoplamento (27) empurrando-o e remover 
a membrana de produto (15), a membrana de ar (16) e a 
anilha (17) do outro lado da bomba. 

 Utilizando uma chave de pinos colocada no orifício do veio de 
acoplamento (27), desaparafusar o conjunto parafuso/anilha 
do produto (14) com uma chave de fendas de 10 mm. 

 Retirar as juntas (18) com uma ferramenta não metálica 
para evitar danificar as juntas. 

 Verificar se as juntas (18) estão no lugar e em bom estado. 
Substituí-las, se necessário. 

 

Passo 12 

 
 Desaparafusar os 4 parafusos (20) com uma chave BTR de 4 

mm.  

 

Desmontagem das membranas e do  
veio de pilotagem - Tempo necessário 

5 minutos 
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Passo 13 

 

 Tirar as 2 anilhas planas (21) e as 2 juntas (22). Verificar se 
as juntas estão no lugar e em bom estado. Substituí-las, se 
necessário.  

 

Passo 14 

 

 Retirar o veio de pilotagem (23) com as juntas (24) 
empurrando-as para fora. Verificar se as juntas estão no lugar 
e em bom estado. Substituí-las, se necessário.  

 Retirar a manga do piloto (25) com os juntas (26) 
empurrando-as para fora. Verificar se as juntas estão no lugar 
e em bom estado. Substituí-las, se necessário.  
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Passo 15 

 

 Desaparafusar os 4 parafusos (8) com uma chave de fendas 
de 10 mm para separar o distribuidor do corpo do motor.  

 

Passo 16 

 

 Remover os tampões (30) usando uma chave de fendas plana 
na ranhura para os retirar. Ouve-se um clique para indicar 
que estão fora do seu alojamento. A mola (36) sai do corpo 
do distribuidor. 

 Retirar as juntas (31) dos tampões (30) com uma 
ferramenta não metálica para evitar danificar as 
juntas. 

 

  

Desmontagem do distribuidor 
- Tempo necessário 6 minutos 
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Passo 17 

 

 Retirar o veio de potência da válvula de ar (32) do corpo do 
distribuidor (37). 

 Retirar as juntas (33 e 34) com uma ferramenta não 
metálica para evitar danificar as juntas. 

 Remover manualmente o silenciador (38). 

 Desaparafusar o racord (39) com uma chave plana de 17 mm. 

 Retirar as juntas (35) com uma ferramenta não metálica 
para evitar danificar as juntas. 

 Limpar e/ou substituir as juntas (33, 34, 35), se necessário. 
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Passo 18 

 

 Aparafusar o racord (39) com uma chave plana de 17 mm.  

 Instalar manualmente o silenciador (38). 

 Lubrificar o interior do corpo do distribuidor (37). 

 Atenção: Não aplicar demasiada massa lubrificante 
para evitar o entupimento dos buracos. 

 Voltar a colocar as juntas (33 e 34) no veio de potência da 
válvula de ar (32), lubrificando uniformemente com massa 
lubrificante todo o contorno das juntas. 

 Empurrar manualmente o veio de potência da válvula de ar 
(32) para o instalar no corpo do distribuidor (37). 

 Voltar a colocar as juntas (35) no corpo do distribuidor (37), 
lubrificando uniformemente com massa lubrificante todos os 
contornos das juntas. 

 

  

Remontagem da bomba  

Remontagem do distribuidor 
 - Tempo necessário 6 minutos 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 19 

 

 Voltar a colocar as juntas (31) nos tampões (30) lubrificando 
todos os contornos das juntas uniformemente com massa 
lubrificante. 

 Voltar a colocar o tampão superior (30) com a sua junta (31) 
na bomba. Ouvir-se-á um clique para indicar que está no 
lugar. 

 Colocar a mola (36) no tampão inferior (30) com a sua junta 
(31). Em seguida, colocar a outra extremidade da mola (36) 
na ranhura do veio de potência da válvula de ar (32). 

 Voltar a colocar o conjunto na bomba. Ouvir-se-á um clique 
para indicar que está no lugar. 

Atenção: se não ouvir um clique ao encaixar os 
tampões superior e inferior (30), não poderá encaixar os 
parafusos (8) depois. 

 

  

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 20 

 

 Aplicar cola nas roscas dos 4 parafusos (8) e aparafusá-los 
com uma chave dinamométrica de 10 mm para voltar a 
montar o distribuidor no corpo do motor.  
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

Atenção: Se os parafusos (8) não deslizarem para 
dentro dos seus alojamentos, haverá folga entre as partes. 
Isto deve-se à montagem incorreta do tampão inferior (30) 
com a mola (36). 

Repetir as etapas de remontagem das juntas, veio de 
potência da válvula de ar, tampões, mola, ... para finalizar a 
remontagem dos parafusos (8). 

 

Passo 21 

 

 Voltar a colocar as juntas (24 e 26) lubrificando-as 
uniformemente com massa lubrificante em toda a volta. 

 Voltar a colocar o veio de pilotagem (23) e a manga do veio 
de pilotagem (25) empurrando-os.  

 

Remontagem das membranas e do veio de pilotagem 
 - Tempo necessário 5 minutos 

 

 

Loctite  
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Passo 22 

 

 Voltar a colocar as 2 juntas (22) e as 2 anilhas planas (21) 
lubrificando uniformemente com massa lubrificante todo o 
contorno das juntas. 

Atenção: Respeitar o sentido de montagem das 
anilhas planas. Uma ranhura permite montar as anilhas 
planas na direção correta. Se forem montadas na direção 
errada, haverá folga ao montar as outras peças. 

 

Passo 23 

 

 Aplicar cola nas roscas dos 4 parafusos (20) e aparafusá-los 
com uma chave BTR de 4 mm.  

 

  

Loctite  
222 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 24 

 

 Voltar a colocar as 2 juntas (19) lubrificando uniformemente 
com massa lubrificante todo o contorno das juntas. 

 Voltar a colocar o veio de acoplamento (27), empurrando-o. 

 

Passo 25 

 

 Voltar a colocar as juntas (18) lubrificando uniformemente 
todos os contornos das juntas com massa lubrificante, as 
anilhas (17), as novas membranas de ar (16) e as novas 
membranas de produto (15). 

Atenção: Respeitar a direção de montagem 
das membranas.  

Fazer corresponder os furos nas membranas uns aos 
outros e depois aos furos do corpo do motor. 

Para o ajudar e evitar o deslocamento das 
membranas, pode montar 8 parafusos (2) em ambos 
os lados da bomba. 

 

  

Kluber petamo  
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Passo 26 

 

 Aplicar cola nas roscas o conjunto parafuso/anilha de 
produto (14) e apertar as membranas com uma chave 
dinamométrica de 10 mm, contra-apertar no outro lado com 
uma chave de 10 mm. 
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

 Realizar o mesmo procedimento do outro lado da bomba. 

 

Passo 27 

Uma ranhura no lado do coletor e uma 
ranhura no lado da membrana (pino) permitem que o 
coletor seja montado na direção correta. 

 

  

 

Loctite  
222 

Loctite  
222 



Manutenção 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 75 

Atenção: Os parafusos (2) montados no passo 25 
para o ajudar na montagem das membranas devem ser 
removidos primeiro. 

 Aplicar cola nas roscas dos parafusos (2) e voltar a colocar 
as 2 flanges (13) aparafusando transversalmente os 
parafusos (2) com uma chave dinamométrica de 10 mm. 
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

 

Passo 28 

 

 Retirar o conjunto de cotovelos (3) e os racords (4) dos 2 pés 
(7) se não o tiver feito no passo 8. 

 Separar os cotovelos (3) do racord (4). 

 Retirar as 2 juntas (6). Verificar as juntas. Substituí-las, se 
necessário.  

 

  

Desmontagem das juntas coletores - Parte inferior 
 - Tempo necessário 2 minutos 
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Passo 29 

 

 Voltar a colocar as 2 juntas (6) lubrificando todos os 
contornos das juntas uniformemente com massa lubrificante. 

 Voltar a colocar os cotovelos (3) no racord (4). 

 

Na remontagem, dependendo dos requisitos do 
cliente e das suas restrições de localização, o racord (4) pode 
ser rodado graças às 4 ranhuras previstas para o efeito. 

Para a montagem de um conetor, aplicar um torque de aperto 
máximo de 10 N.m. 

 Voltar a colocar o conjunto de cotovelos (3) e o racord (4) nos 
2 pés (7). 

 

  

Remontagem das juntas coletores - Parte inferior 
 - Tempo necessário 2 minutos 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Atenção: Respeitar o sentido de montagem 
das válvulas.  

 Risco de danificar a bomba. 

Existem dois tipos de válvulas: as válvulas de 
aspiração e as válvulas de descarga.  

As válvulas de aspiração não podem ser instaladas no 
lugar das válvulas de descarga (as peças são 
diferentes). 

Como lembrete, as válvulas de aspiração são 
montadas na parte inferior da bomba; as válvulas de 
descarga na parte superior. 

Ao lado, a imagem representando a válvula de 
aspiração. 

Ao lado, a imagem representando a válvula de 
descarga.  

 

  

Recomendações  
para válvulas de aspiração e de descarga  
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 Atenção: Não aplicar massa lubrificante nas 
esferas (9,3 e 10,3) nem nos assentos (9,5 e 10,5) 
Risco de colarem. 

 Atenção: Respeitar a direção de montagem 
das válvulas. Se as válvulas forem instaladas na 
direção errada ou se tiver instalado as válvulas de 
aspiração em vez das válvulas de descarga ou das 
válvulas de descarga em vez das válvulas de 
aspiração, haverá uma folga entre as peças. 

 Atenção: Ao montar as válvulas nas flanges, 
não montar as válvulas transversalmente, pois isso 
pode danificar as juntas. 
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Passo 30 

 

 Substituir as juntas (10.1) e (10.4), se necessário.  

 Voltar a instalá-las, lubrificando uniformemente com massa 
lubrificante todos os contornos das juntas. 

 Voltar a colocar as peças (10.2), (10.3) e (10.5). 

 

Etapa 31 

 

 Aplicar cola nas roscas dos 4 parafusos (8) e aparafusá-los 
debaixo dos pés (7) com uma chave dinamométrica de 10 
mm. 
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

 

  

Remontagem das válvulas de aspiração 
 - Tempo necessário 2 minutos 

Loctite  
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Passo 32 

 

 Voltar a colocar as tampas (12). 

 

Passo 33 

 

 Aplicar cola nas roscas dos 4 parafusos (11) e aparafusá-los 
com uma chave dinamométrica de 10 mm.  
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

 Executar o mesmo procedimento no outro lado da bomba 
aparafusando os 4 parafusos (11). 

 

  

Loctite  
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Passo 34 

Atenção: Consultar a secção Recomendações para 
válvulas de aspiração e descarga. 

 

 

 Substituir as juntas (9.1) e (9.4), se necessário.  

 Voltar a colocá-las, lubrificando uniformemente com massa 
lubrificante todos os contornos das juntas. 

 Voltar a colocar as peças (9.2), (9.3) e (9.5).  

 

  

Remontagem das válvulas de descarga  
- Tempo necessário 2 minutos 

 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 35 

 

 Retirar os cotovelos (3) do racord (5).  

 Desmontar as 2 juntas (6). Verificar o estado das juntas. 
Substituí-las, se necessário.  

 

Passo 36 

 

 Voltar a colocar as 2 juntas (6) lubrificando todos os 
contornos das juntas uniformemente com massa lubrificante. 

  Voltar a colocar os cotovelos (3) no racord (5). 

Na remontagem, dependendo dos requisitos do 
cliente e das suas restrições de localização, o racord (5) pode 
ser rodado graças às 4 ranhuras previstas para o efeito. 

Para a montagem de um conetor, aplicar um torque de aperto 
máximo de 10 N.m. 

Desmontagem das juntas dos coletores - Parte 
superior 

 - Tempo necessário 
2 minutos 

Remontagem das juntas dos coletores - Parte superior 
 - Tempo necessário 2 minutos 

Kluber petamo  
HY 133N 
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Passo 37 

 

 Voltar a colocar a parte superior da bomba que consiste no 
conjunto de cotovelos (3) e racord (5) nas flanges (13). 

 

Passo 38 

 

 Aplicar cola nas roscas dos parafusos (2) e voltar a colocá-los 
com uma chave dinamométrica de 10 mm.  
Torque de aperto: 7,5 N.m. 

 Voltar a colocar os tampões (1). 

 

  

Loctite  
222 



Peças de substituição 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 84 

 

10 Peças de substituição 
Utilizar apenas acessórios e peças de substituição 
da Sames originais concebidos para suportar as 
pressões de funcionamento da bomba.  

 

Para mais informações, consultar as secções relevantes:  

 § 10.1: Visão geral expandida, 

 § 10.2: Conjunto de membranas e câmara piloto, 

 § 10.3: Parte superior e válvulas de descarga, 

 § 10.4: Parte inferior e válvulas de aspiração,  

 § 10.5: Distribuidor, 

 A partir do § 10.6: Referências de peças de substituição. 

• Acessórios. 
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10.1 Visão geral expandida 
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10.2 Conjunto de membranas e câmara piloto 
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10.3 Parte superior e válvulas de descarga 
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10.4 Parte inferior e válvulas de aspiração  
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10.5 Distribuidor 
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10.6 Referências 
 

Índ Referência Descrição Qtd. 

- 144 936 300 Bomba de membranas PRIMATM 01D100  
EPDM / PTFE 

1 

- 144 936 400 Bomba de membranas PRIMATM 01D100E  
EPDM / PU 

1 

- 144 936 550 Bomba de membranas PRIMATM 01D100  
PTFE / FKM 

1 

- 144 936 600 Bomba de membranas PRIMATM 01D100E  
PU / FKM 

1 

Peças comuns 

Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

1 906 380 905 Tampão 8 0 

2 931 231 277 Parafuso HM 6x20 CL. 8,8 óxido preto (Bolsa de 12) 12 0 

3 144 936 512 Cotovelo 4 3 

4 144 936 032 Racord entrada T F BSP 1/2" 1 3 

5 144 936 037  Racord saída T F BSP 3/8" 1 3 

7 144 936 013 Pé 2 3 

8 933 231 548 Parafuso HM 6x50 CL. 8,8 zinco (Bolsa de 1) 8 0 

11 144 936 093 Parafuso HM 6x25 CL. 8,8 zinco (Bolsa de 8) 8 0 

12 144 936 036 Tampa 2 3 

13 144 936 014 Flange produto 2 3 

14 144 936 040 Parafuso anilha produto 2 2 

*16 NC  
incluída na bolsa 

Membrana de ar 2 1 

*17 144 936 008 Anilha ar 2 3 

*18 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR preta 80 SH Ø int 110,72  
- Ø tore 3,53 

2 1 

*19 909 130 411 Junta preta NBR 90 SH 10,50 x 2,70 2 1 

20 88 121 Parafuso de aço CHc M 5x12 4 0 

21 144 936 002 Anilha plana 2 3 

*22 109 060 301 Junta tipo U (Bolsa de 10) 2 1 

23 044 930 003 Veio de pilotagem 1 3 

*24 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR preta 80 SH Ø int 8,9 - Ø tore 2,7 1 1 
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Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

25 044 930 005 Manga veio pilotagem para distribuidor ar 1 3 

*26 109 420 283 Junta azul 70 SH Ø int 15,6 - Ø tore 1,78  
(Bolsa de 10) 

4 1 

27 044 930 004 Veio de acoplamento 1 3 

29 901 180 024 Fio de terra 1 3 

     

*- 144 936 540 Distribuidor de ar completo 1 1 

30 144 936 521 Tampão para distribuidor de ar (Bolsa de 2) 2 3 

*31 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR preta 70 SH Ø int 18,5  
- Ø tore 1 

2 1 

32 144 936 241 Veio de potência 1 3 

*33 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR 80 SH Ø int 15.1 - Ø tore 2.7 2 1 

*34 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR preta 80 SH Ø int 8,9 - Ø tore 2,7 1 1 

*35 NC  
incluída nas bolsas 

Junta NBR 70 SH Ø int 8 - Ø tore 1,9 4 1 

*36 150 314 207 Mola 1 3 

**37 NC Corpo do distribuidor 1 3 

38 903 210 301 Silenciador 1/4 1 3 

39 905 120 951 Racord curvo 90° - 8x10 1 3 

     

40 906 333 106 Tampão 5x10 (1/8) 1 3 
* Peças de manutenção recomendadas.  NC: Não comercializadas. 
**Nível 0: As peças não são peças de substituição. 
Nível 1: Manutenção preventiva. 
Nível 2: Manutenção corretiva. 
Nível 3: Manutenção excecional. 
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Peças específicas PRIMATM 01D100 PTFE / FKM 

Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

6 NC 
incluída nas bolsas 

Junta FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 4 1 

     

*9 144 936 060 Válvula de descarga 2 1 

*9.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*9.4 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1,5 

1 1 

*9.5 144 936 033  Assento inox superior 1 1 

     

*10 144 936 061 Válvula de aspiração 2 1 

*10.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*10.4 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1,5 

1 1 

*10.5 144 936 034  Assento inox inferior 1 1 

     

*15 NC  
incluída na bolsa 

Membrana produto PTFE 2 1 
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Peças específicas PRIMATM 01D100E PU / FKM 

Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

6 NC 
incluída nas bolsas 

Junta FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 4 1 

     

*9 144 936 060 Válvula de descarga 2 1 

*9.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*9.4 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1,5 

1 1 

*9.5 144 936 033  Assento inox superior 1 1 

     

*10 144 936 061 Válvula de aspiração 2 1 

*10.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*10.4 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta FKM 70 SH Ø int 16  
- Ø tore 1,5 

1 1 

*10.5 144 936 034  Assento inox inferior 1 1 

     

*15 NC  
incluída na bolsa 

Membrana produto PU 2 1 
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Peças específicas PRIMATM 01D100 EPDM / PTFE 

Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

6 NC 
incluída nas bolsas 

Junta FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 4 1 

     

*9 144 936 460 Válvula de descarga 2 1 

*9.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM preta 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*9.4 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM amarela 70 SH Ø int 
16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*9.5 144 936 033  Assento inox superior 1 1 

     

*10 144 936 461 Válvula de aspiração 2 1 

*10.1 NC  
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM preta 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*10.4 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM amarela 70 SH Ø int 
16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*10.5 144 936 034  Assento inox inferior 1 1 

     

*15 NC  
incluída na bolsa 

Membrana produto PTFE 2 1 
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Peças específicas PRIMATM 01D100E EPDM / PU 

Índ Referência Descrição Qtd. Nível***  

6 NC 
incluída nas bolsas 

Junta FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 4 1 

     

*9 144 936 460 Válvula de descarga 2 1 

*9.1 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM preta 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*9.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*9.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*9.4 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM amarela 70 SH Ø int 
16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*9.5 144 936 033  Assento inox superior 1 1 

     

*10 144 936 461 Válvula de aspiração 2 1 

*10.1 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM preta 70 SH Ø int 20  
- Ø tore 3 

2 1 

*10.2 144 936 003  Gaiola de esfera PP sozinha 1 1 

*10.3 907 414 242  
incluída na bolsa 

 Esfera em aço inoxidável Ø 16 1 1 

*10.4 NC 
incluída nas bolsas 

 Junta EPDM amarela 70 SH Ø int 
16 - Ø tore 1,25 

1 1 

*10.5 144 936 034  Assento inox inferior 1 1 

     

*15 NC  
incluída na bolsa 

Membrana produto PU 2 1 
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10.7 Referências para peças de substituição ou kits de 
reparação 

Kits de reparação 

Índ Referência Descrição Qtd. 

9.3  
/ 10.3 

144 849 901 Bolsa de 4 esferas inox Ø 16 1 

15 (x2),  
16 (x2) 

144 936 090 Kit de membranas produto PTFE e ar 1 

15 (x2),  
16 (x2) 

144 936 095 Kit de membranas produto PU e ar 1 

 

Bolsas de Juntas 

Índ Referência Descrição Qtd. 

31 (x2),  
33 (x2),  
34 (x1),  
35 (x4) 

144 936 022 Bolsa de juntas para distribuidor de ar 1 

18 (x2),  
19 (x2),  
22 (x5),  

24 / 34 (x5), 
26 (x4),  
31 (x2),  
33 (x2),  
35 (x4)  

144 936 045 Bolsa de juntas para motor ar 
 

1 

6 / 9.1  
/ 10.1 

109 420 313 Bolsa de 12 juntas FKM 70 SH Ø int 20 - Ø tore 3 1 

9.4  
/ 10.4 

109 420 312 Bolsa de 4 juntas FKM 70 SH Ø int 16 - Ø tore 1,5 1 

6 / 9.1  
/ 10.1 (x12),  

9.4  
/ 10.4 (x4) 

144 936 089 Bolsa de juntas FKM produto 1 
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Índ Referência Descrição Qtd. 

9.1  
/ 10.1 

109 130 693 Bolsa de 12 juntas EPDM prestas 70 SH  
Ø int 20 - Ø tore 3 

1 

9.4  
/ 10.4 

109 130 695 Bolsa de 4 juntas EPDM amarelas 70 SH  
Ø int 16 - Ø tore 1,25 

1 

6 / 9.1  
/ 10.1 (x12),  

9.4  
/ 10.4 (x4) 

144 936 088 Bolsa de juntas EPDM producto 1 

18 109 420 272 Bolsa de 10 juntas pretas NBR 80 SH  
Ø int 110,72 - Ø tore 3,53 

1 

33 144 519 915 Bolsa de 10 juntas NBR 80 SH  
Ø int 15,1 - Ø tore 2,7 

1 

34 109 130 410 Bolsa de 10 juntas pretas NBR 80 SH  
Ø int 8,9 - Ø tore 2,7 

1 

35 144 579 910 Bolsa de 10 juntas NBR 70 SH  
Ø int 8 - Ø tore 1,9 

1 

 

Opção 

Referência Descrição 

104 790 Terminal de fio terra 

907 414 142 Esfera inox 316L Ø 16 (recomendada para produtos de baixo 
Ph)  
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Acessórios 
 Paineis e respetivas peças de substituição 

- Referência Descrição 

 

151 751 206 Painel de ar 3 reguladores  
(motor da bomba + ar atomização + 
controlo da regulação de produto) 

 

151 751 212 Painel de ar 2 reguladores  
(motor da bomba + ar atomização) 

 

151 751 213 Painel de ar 2 reguladores  
(ar de atomização + controlo da 
regulação de produto) 

 

151 140 080 Painel de ar 1 Regulador 

 

Índ Referência Descrição Qtd. 

1 903 080 401 Válvula de descarga, 6,5 bar G 1/4 1 

2 903 090 209 Válvula de descompressão de latão F 3/8 G 1 

3 552 253 Racord 1/4G x T4 1 

4 050 102 624 Racord M R 1/4 - M 1/4 NPS 1 

5 903 130 801 Regulador, 0-8 bar G 1/4 3 

6 90 048 Manómetro, 0-10 bar G 1/8 3 

7 905 230 002 Cotovelo, 1/4 G CYL T 8x10 3 

8 552 463 Adaptador, MM 3/8" 1 

 

NOTA: As peças de substituição são válidas para todos os 
paineis (apenas as quantidades das peças diferem). 
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Outros acessórios 

- Referência Descrição 

 

144 907 070 Suporte de montagem na parede para 
bomba de membranas 

 

149 596 150 Cana de aspiração Ø25 para depósito 
60L - F 26x 125 

 

149 596 160 Cana de aspiração Ø25 para depósito 
200L - F 26x 125 

 

149 596 050 Cana de aspiração Ø16 para depósito 
60L - F 26x 125 

 

149 596 060 Cana de aspiração Ø16 para depósito 
200L - F 26x 125 



Peças de substituição 

582195110-Bomba-PRIMA-01D100-PT-indC 100 

- Referência Descrição 

 

151 140 250 Copo de gravidade 6L com adaptador L 

 

050 102 437 Racord de M 1/2 - M 26 X 125 aço 
inoxidável 

 

155 581 641 Filtro de baixa pressão LP 
- tamis n°6 saída 3/8 NPS  
(Consultar o Doc. 582.216.110) 

 

155 581 741 Regpro filtro-regulador  
- tamis n°6 3/8 NPS  
(Consultar o Doc. 582.215.110) 

155 581 742 Regpro filtro-regulador  
- tamis n°6 1/2 JIC  
(Consultar o Doc. 582.215.110) 

 

129 140 030 Filtro de produto para pistola Airspray 
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- Referência Descrição 

 

050 102 418 Adaptação, MM 18 x 125 - 15 x 21 aço 
inoxidável 

 

151 730 130 Tripé  
(Consultar o Doc. 582.220.110) 

 

151 730 140 Kit de carro (tripé + rodas)  
(Consultar o Doc. 582.220.110) 

 

144 936 561 Kit de conversão de carro (eixo + 
rodas) 
(Consultar o Doc. 582.220.110) 

 

10.8 Referências de consumíveis 
 

Referência Descrição 

560 420 005 Caixa de massa (450 gr) 

560 440 005 Caixa de massa Kluber petamo HY 133N (1 Kg) 

554 180 010 Loctite 222 (50 ml) 

554 180 015 Loctite 5772 (50 ml) 
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11 Anexos 

11.1 Anexo A Declarações 
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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

EU DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the relevant Union harmonization legislation. 

(2) Equipment type 
PNEUMATIC DIAPHRAGM PUMP  

PRIMATM 01D100 

 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
(3) Applicable Directives 

 

 

 

 

 
2006/42/CE 

(4) The relevant technical documentation was compiled 

as specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in the Directive 2006/42/CE on 

Machinery have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 1.2.6, 

1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.5, 1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 1.5.6, 1.5.7, 
1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of   

 

 

 

 

 

 

 
2014/34/UE 

(6) Marking 

Pump 

 II 2G Ex h IIB T6 Gb X  

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se référer 
aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions qui 
accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 

prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Harmonised 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Notified body INERIS 0080 – 60550 Verneuil-en-Halatte – France – INERIS : 037441/22  

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it is to be 

incorporated has been declared in conformity with Directive 2006/42/CE on Machinery.  

Sames is allowed to compil the technical documentation.  

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information 

on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of incorporation of 

partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the sole responsibility of the 

manufacturer. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 

Established in Stains, on 

DocuSign Envelope ID: BAB2693A-F1B6-4A6D-A4EF-C73C361A4846

18/04/2023

mailto:info@sames.com
https://fra01.safelinks.protection.outlook.com/?url=http%3A%2F%2Fwww.sames.com%2F&data=05%7C01%7CRachel.Desrichard%40sames-kremlin.com%7C01d88d6d42a74f0c37cf08da5f5ede7a%7C55459a84bc8a4d6d8bf9bc9706086091%7C1%7C0%7C637927158303763215%7CUnknown%7CTWFpbGZsb3d8eyJWIjoiMC4wLjAwMDAiLCJQIjoiV2luMzIiLCJBTiI6Ik1haWwiLCJXVCI6Mn0%3D%7C3000%7C%7C%7C&sdata=bs%2FQNzwX0952Qp0xbuauIKrSGGMGkX8DH2sI9567hZk%3D&reserved=0
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation d’harmonisation de l’Union applicable suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material den folgenden anwendbaren 

Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union entspricht / El fabricante declara que el equipo designado a continuación es conforme con la siguiente legislación de armonización de la UE aplicable / Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata 

di seguito è conforme alla seguente legislazione di armonizzazione UE applicabile / O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de harmonização aplicável da UE / Producent 

deklaruje, że urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi obowiązującymi przepisami harmonizacyjnymi UE/ De fabrikant verklaart dat de hieronder beschreven apparatuur in overeenstemming is met de volgende toepasselijke EU-

harmonisatiewetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy EU/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je ve shodě s těmito platnými harmonizačními právními předpisy 

EU/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende gældende EU-harmoniseringslovgivning/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien sovellettavien EU:n 

yhdenmukaistamislainsäädäntöjen mukaisia./ Tootja kinnitab, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele kohaldatavatele ELi ühtlustamise õigusaktidele./ Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītās iekārtas atbilst šādiem piemērojamiem ES 

saskaņošanas tiesību aktiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos taikytinus ES derinamuosius teisės aktus/ Производителят декларира, че посоченото по-долу оборудване е в съответствие със следното приложимо 

законодателство на ЕС за хармонизация/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezés megfelel a következő alkalmazandó uniós harmonizációs jogszabályoknak / Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate 

cu următoarea legislație de armonizare a UE aplicabilă/ Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο εξοπλισμός που αναφέρεται κατωτέρω συμμορφώνεται με την ακόλουθη ισχύουσα νομοθεσία εναρμόνισης της ΕΕ/ Proizvođač ovime izjavljuje da je oprema u skladu 

sa zakonskim zahtjevima Ujedinjene Kraljevine./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s týmito platnými harmonizačnými právnymi predpismi EÚ/ Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjo veljavno 

usklajevalno zakonodajo EU/ Производитель заявляет, что указанное ниже оборудование соответствует следующим применимым законодательным актам ЕС по гармонизации/ 製造者は、以下に指定された装置が、適⽤される以下のEU調和法 

に適合していることを宣⾔する。/  

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/  

(3) 
Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 

direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 

el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 

opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 

enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B- osale./Attiecīgā 

tehniskā dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó 
műszaki dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena 

je relevantna tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge 

VII./Соответствующая техническая документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase-

máquina está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s 

ustanovením/Den delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi-

mašīna atbilst arī noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, 

următoarele cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника 

также соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/Arkierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie /Označevanje/Маркировка/マーキング / 标识 

(7) 

Normes harmonisées/Harmonisierte Normen / Normas armonizadas/ Norme armonizzate/Normas harmonizadas /Normy zharmonizowane /Geharmoniseerde normen /Harmonizované normy /Harmoniserade standarder /Harmoniserede standarder /Yhdenmukaistetut standardit 
/Harmoneeritud standardid /Saskaņotie standarti /Suderinti standartai /Хармонизирани стандарти /Harmonizált szabványok / Standarde armonizate/Εναρμονισμένα πρότυπα /Harmonizirani standardi /Harmonizované normy /Usklajeni standardi /Гармонизированные 

стандарты /整合規格 /协调标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny 

zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra 
/Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието /Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 

ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 

Organisme notifié/Benannte Stelle/Organismo notificato/Organismo Notificado/Jednostka notyfikowana/Aangemelde instantie/Oznámený subjekt/Anmält organ/Anmeldt organ/Ilmoitettu laitos/Teavitatud asutus/Paziņotā 
struktūra/Notifikuotoji įstaiga/Нотифициран орган/Bejelentett szerv/Organismul notificat/Κοινοποιημένος οργανισμός/akreditirana organizacija/Notifikovaný organ/Priglašeni organ/Уведомленный орган/届出機関/通知的 
机构 

(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la directive 2006/42/CE relative aux machines. Sames est autorisée à 

établir la documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. La présente 

déclaration d'incorporation de quasi-machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. / Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die 

Konformität der endgültigen Maschine, in die sie eingebaut werden soll, mit der Richtlinie 2006/42/EG über Maschinen erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, 

auf begründetes Verlangen der nationalen Behörden die relevanten Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Erklärung über den Einbau von unvollständigen 

Maschinen und diese Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt. /Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta  que  la  máquina  final  a  la  que  se  incorpore  haya  

sido declarada conforme a la Directiva 2006/42/CE de Máquinas. Sames está autorizado a elaborar la documentación técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades 

nacionales, la información pertinente sobre la cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de incorporación de la cuasi máquina y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad 

del fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme alla direttiva 2006/42/CE sulle macchine. Sames è autorizzata a 

compilare la documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione 

d'incorporazione della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciate sotto la sola responsabilità del fabbricante. /Esta quase-máquina não deve ser posta em serviço até que a máquina final na qual 

vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com a Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. A Sames está autorizada a compilar a documentação técnica. A Sames compromete-se a transmitir, em resposta a 

um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações pertinentes sobre a quase-máquina na forma mais apropriada. Esta declaração de incorporação da quase-máquina e esta declaração de conformidade 

são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku, dopóki maszyna końcowa, do której ma zostać wbudowana, nie zostanie uznana za zgodną z 

dyrektywą 2006/42/WE w sprawie maszyn. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej.  Sames zobowiązuje się  do przekazania, w  odpowiedzi na uzasadniony wniosek władz krajowych, istotnych informacji 

na temat  maszyny nieukończonej w  najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja włączenia maszyny nieukończonej oraz niniejsza deklaracja zgodności zostały wydane na wyłączną odpowiedzialność producenta./ 

Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf  worden  gesteld  voordat  voor  de  afgewerkte  machine  waarin  zij  zal  worden  ingebouwd  een  verklaring  van  overeenstemming  met  Richtlijn  2006/42/EG  betreffende  machines  

is  afgegeven. Sames is gemachtigd de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de nationale autoriteiten de relevante informatie over de pseudo-

machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze inbouwverklaring voor niet voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de 

fabrikant./Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno za vyhovující směrnici 2006/42/ES o strojních zařízeních. Sames smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost 

Sames se zavazuje, že na odůvodněnou žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o neúplném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o zabudování neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o 

shodě jsou vydány na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis fullbordade maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska byggas in har förklarats överensstämma med direktiv 2006/42/EG om 

maskiner. Sames har rätt att sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i 

lämpligast möjliga form. Denna försäkran om inbyggnad av delmaskiner och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar./Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som 

den skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med direktiv 2006/42/EF om maskiner.  Sames har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til efter begrundet anmodning fra de nationale 

myndigheder at fremsende relevante oplysninger om delmaskinerne i den mest hensigtsmæssige form. Denne erklæring om indbygning af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på 

fabrikantens ansvar. /Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu konedirektiivin 2006/42/EY mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat.  Sames 

sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä merkitykselliset tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä ilmoitus puolivalmisteen sisällyttämisestä koneeseen ja tämä 

vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla./Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 

masinadirektiivile 2006/42/EÜ. Sames il on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta 

kõige asjakohasemal kujul. Käesolev osaliselt komplekteeritud masina paigaldamise deklaratsioon ja vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr 

galīgā mašīna, kurā tā tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša Direktīvai 2006/42/EK par mašīnām.  Sames ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā 

formā nosūtīt attiecīgo informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Šo daļēji komplektētas mašīnas iekļaušanas deklarāciju un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību./Šios iš dalies sukomplektuotos mašinos 

neturi būti pradėtos eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią jos bus įmontuotos, nebus pripažinta atitinkančia Direktyvos 2006/42/EB dėl mašinų reikalavimus.  Sames leidžiama parengti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, 

atsakydama į pagrįstą nacionalinių valdžios institucijų prašymą, perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas tinkamiausia forma. Ši iš dalies sukomplektuotos mašinos įmontavimo deklaracija ir ši atitikties 

deklaracija išduodamos išimtinai gamintojo atsakomybe./ Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде декларирана 

в съответствие с Директива 2006/42/ЕО относно машините. На  Sames  е разрешено да състави техническата документация.  Sames се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на 

националните органи, съответната информация за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за вграждане на частично комплектувана машина и настоящата 

декларация за съответствие се издават на изключителна отговорност на производителя./Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gép, amelybe beépítik, nem felel meg a 

gépekről szóló 2006/42/EK irányelvnek. A  Sames jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A  Sames vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre 
vonatkozó információkat. A részben kész gép beépítési nyilatkozatát és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./Această mașină parțial finalizată nu trebuie să fie pusă în funcțiune până 

când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Directiva 2006/42/CE privind mașinile. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. Sames se angajează să 

transmită, ca răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de încorporare a echipamentelor tehnice 

parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise sub responsabilitatea exclusivă a producătorului. /Το εν λόγω ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία έως ότου το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται 

να ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με την οδηγία 2006/42/ΕΚ για τα μηχανήματα. Η  Sames επιτρέπεται να συντάσσει τον τεχνικό φάκελο. Η  Sames  αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 

αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην καταλληλότερη μορφή. Η παρούσα δήλωση ενσωμάτωσης ημιτελούς μηχανήματος και η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδονται 

με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovi djelomično dovršeni strojevi ne smiju se stavljati u uporabu sve dok se konačni strojevi u koje će biti ugrađeni ne proglase u skladu   s Direktivom 2006/42/CE o strojevima.  Sames  

smije sastaviti tehničku dokumentaciju. SAMES se obvezuje, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, prenijeti relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o 

osnivanju/Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie sa nesmie uviesť do prevádzky, kým konečné strojové zariadenie, do ktorého má byť zabudované, nebude vyhlásené za zhodné so smernicou 2006/42/ES o 

strojových zariadeniach. Spoločnosť Sames môže zostaviť technickú dokumentáciu.  Sames sa zaväzuje, že na základe odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych  orgánov  zašle  príslušné  informácie  o  čiastočne  skompletizovanom  

strojovom  zariadení  v  najvhodnejšej  forme.  Toto  vyhlásenie  o  zabudovaní  čiastočne  skompletizovaného  strojového  zariadenia  a  toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan 

stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega z Direktivo 2006/42/ES o strojih.  Sames lahko sestavi tehnično dokumentacijo.  Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno 

zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o vgradnji delno dokončanega stroja in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost 

proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано 

соответствующим Директиве 2006/42/CE по машинному оборудованию.  Sames имеет право на составление технической документации.  Sames обязуется передать в ответ на мотивированный запрос национальных 

органов соответствующую информацию о частично укомплектованных машинах в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация о включении частично укомплектованных машин и настоящая декларация 
соответствия выпущены под исключительную ответственность производителя./ この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が機械指令2006/42/CEに適合していることが宣言されるまでは、使用開始してはなりません。 Sames 

は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、国家当局からの合理的な要請に応じて、部分的に完成した機械に関す る関連情報を最も適切な形で伝達することを約束します。本書は、製造者の責任において発行されたものです。/该部分完

成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器被宣布符 合关于机械的指令2006/42/CE。萨姆林公司被允许编撰技术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完工机器的相关信息。本部分完成机器的声

明和本符合性声明由制造商全权负责发布。 
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DECLARATION OF INCORPORATION  

OF PARTLY COMPLETED MACHINERY 

UK DECLARATION OF CONFORMITY 

(1) The manufacturer herewith declares that the equipment is in conformity with the UK statutory requirements. 

Director of the STAINS site - Executive Management (EM) 

Hervé WALTER 

Established in Stains, on 
  

(2) Equipment type 
PNEUMATIC DIAPHRAGM PUMP  

PRIMATM 01D100 

 
 

 
 

 
 
 

 
 

 
(3) Applicable 
Directives 

 

 

 

 
 
2008 No. 1597 

(4) The relevant technical documentation was compiled as 
specified in annex VII, part B. 

The essential health and safety requirements mentioned in Supply of 

Machinery (Safety) Regulations 2008 have been applied. 

Articles: 1.1 , 1.1.2 ,1.1.3, 1.1.5 , 1.2 , 1.2.2, 1.2.3, 1.2.4, 1.2.4.1 , 1.2.4.3 , 
1.2.6, 1.3 ,1.3.1, 1.3.2, 1.3.3, 1.3.4, 1.3.6, 1.3.7, 1.5, 1.5.2, 1.5.3, 1.5.4, 1.5.5, 
1.5.6, 1.5.7, 1.5.8, 1.6, 1.6.1 , 1.6.2, 1.6.3, 1.6.4, 1.7, 1.7.1, 1.7.2 

(5) That partly completed machinery is also in conformity with the provisions of 

 

 

 

 

 

 

 
2016 No. 1107 

(6) Marking 

Pump 

 II 2G Ex h IIB T6 Gb X  

Ex h => Protection par sécurité de construction (c) /  
Protection by constructional safety (c) 
Conditions spéciales d’utilisation, le signe X indique de se 
référer aux prescriptions figurant dans le manuel d’instructions 
qui accompagnent le produit. 
- Specific conditions of use, X indicates to refer to the 
prescriptions specified in the instructions manual that 
accompanies the product. 

(7) Designated 
standards 

EN ISO 80079-36 : 2016 
EN ISO 80079-37 : 2016 
EN 1127-1 : 2019 

(8) Conformity 
assessment 
procedure 

Module A Technical documentation (Annex VIII) 

(9) Approved body CLM 2503 - Ellesmere Port - United Kingdom  
/ CML n° 22UKEXT288 Issue 0 

(10) This partly completed machinery must not be put into service until the final machinery in which it 

is to be incorporated has been declared in conformity with Supply of Machinery (Safety) Regulations 

2008. 

Sames is allowed to compil the technical documentation.  

Sames undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant 

information on the partly completed machinery in the most appropriate form. This declaration of 

incorporation of partly completed machinery and this declaration of conformity are issued under the 

sole responsibility of the manufacturer. 
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(1) 

Le Fabricant déclare que le matériel désigné ci-après est conforme à la législation des normes désignées du Royaume-Uni suivante/ Der Hersteller erklärt, dass das nachfolgend bezeichnete Material mit den folgenden Rechtsvorschriften für bezeichnete 

Normen des Vereinigten Königreichs übereinstimmt/ El fabricante declara que el equipo designado a continuación se ajusta a la siguiente legislación de normas designadas del Reino Unido/ Il fabbricante dichiara che l’attrezzatura designata di seguito 

è conforme alla seguente legislazione sugli standard del Regno Unito/ O Fabricante declara que o equipamento designado abaixo está em conformidade com a seguinte legislação de normas designada pelo Reino Unido/ Producent oświadcza, że 
urządzenie wskazane poniżej jest zgodne z następującymi normami wyznaczonymi przez ustawodawstwo Wielkiej Brytanii/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende 

wetgeving/ De fabrikant verklaart dat de hieronder aangeduide apparatuur in overeenstemming is met de volgende in het VK geldende wetgeving/ Výrobce prohlašuje, že níže uvedené zařízení je v souladu s následujícími právními předpisy Spojeného 

království./ Tillverkaren intygar att den nedan angivna utrustningen överensstämmer med följande lagstiftning om brittiska standarder/ Producenten erklærer, at det nedenfor angivne udstyr er i overensstemmelse med følgende lovgivning om britiske 

standarder/ Valmistaja vakuuttaa, että jäljempänä mainitut laitteet ovat seuraavien Ison-Britannian lainsäädännön mukaisten standardien mukaisia./ Tootja deklareerib, et allpool nimetatud seadmed vastavad järgmistele Ühendkuningriigi õigusaktidele/ 

Ražotājs apliecina, ka turpmāk norādītais aprīkojums atbilst šādiem Apvienotās Karalistes tiesību aktiem par norādītajiem standartiem./ Gamintojas pareiškia, kad toliau nurodyta įranga atitinka šiuos Jungtinės Karalystės teisės aktus dėl nurodytų standartų/ 

Производителят декларира, че оборудването, посочено по-долу, отговаря на следните стандарти, определени от законодателството на Обединеното кралство/ A gyártó kijelenti, hogy az alább megjelölt berendezések megfelelnek a következő 
brit szabványokra vonatkozó jogszabályoknak/ Producătorul declară că echipamentul desemnat mai jos este în conformitate cu următoarele standarde desemnate de legislația britanică / Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι ο κατωτέρω αναφερόμενος 

εξοπλισμός συμμορφώνεται με τα ακόλουθα πρότυπα της βρετανικής νομοθεσίας/ Proizvođač ovdje izjavljuje da je oprema u skladu s relevantnim zakonodavstvom Unije o usklađivanju./ Výrobca vyhlasuje, že nižšie uvedené zariadenie je v súlade s 

nasledujúcimi určenými normami Spojeného kráľovstva / Proizvajalec izjavlja, da je spodaj navedena oprema skladna z naslednjimi standardi, določenimi z zakonodajo Združenega kraljestva/ Производитель заявляет, что оборудование, указанное 

ниже, соответствует следующим стандартам, установленным законодательством Великобритании/ 製造者は、以下に指定された機器が、以下の英国指定規格の法律 に適合していることを宣言する。/ 制造商声明，下面指定的设备符合以下英国指定的标准法 

(2) 
Type d’équipement/ Art der Ausrüstung/ Tipo de equipo/ Tipo di attrezzatura/ Tipo de equipamento/ Rodzaj sprzętu/ Type uitrusting/ Typ zařízení/ Typ av anordning/ Type af anordning/ Laitteen tyyppi/ Seadme tüüp/ Iekārtas tips/ Įrangos tipas/ Вид 

оборудване/ A berendezés típusa/ Tipul de echipament/ Τύπος εξοπλισμού/ Vrsta opreme/ Typ zariadenia/ Vrsta naprave/ Тип оборудования/ 機器の種類/ 设备类型 

(3) 
Directives applicables/Anwendbare Richtlinien/Directivas aplicables/Direttive applicabili/Directivas aplicáveis/Obowiązujące dyrektywy/Toepasselijke richtlijnen/Platné směrnice/Tillämpliga direktiv/Gældende direktiver/Sovellettavat direktiivit/Kohaldatavad 

direktiivid/Piemērojamās direktīvas/Taikomos direktyvos/Приложими директиви/Alkalmazandó irányelvek/Directive aplicabile/Ισχύουσες οδηγίες/Primjenjive smjernice/Uplatniteľné smernice/Veljavne directive/Применимые директивы/適用される指令/适用的指令 

(4) 

La documentation technique pertinente a été compilée comme indiqué à l'annexe VII, partie B./Die einschlägigen technischen Unterlagen wurden zusammengestellt wie in Anhang VII, Teil B beschrieben./La documentación técnica pertinente se recopiló como se especifica en 

el anexo VII, parte B./La documentazione tecnica pertinente è stata compilata come specificato nell'allegato VII, parte B./A documentação técnica relevante foi compilada conforme especificado no Anexo VII, parte B./Odpowiednia dokumentacja techniczna została 

opracowana zgodnie z Załącznikiem VII, część B./De relevante technische documentatie is samengesteld als omschreven in bijlage VII, deel B./Příslušná technická dokumentace byla sestavena podle přílohy VII části B./Den relevanta tekniska dokumentationen har sammanställts i 

enlighet m/ed del B i bilaga VII./Den relevante tekniske dokumentation blev udarbejdet som angivet i bilag VII, del B./Asiaa koskevat tekniset asiakirjat on koottu liitteessä VII olevan B osan mukaisesti./Asjakohane tehniline dokumentatsioon koostati vastavalt VII lisa B-osale./Attiecīgā tehniskā 
dokumentācija tika apkopota, kā norādīts VII pielikuma B daļā./Atitinkami techniniai dokumentai buvo parengti, kaip nurodyta VII priedo B dalyje./Съответната техническа документация беше съставена, както е посочено в приложение VII, част Б./A vonatkozó műszaki 
dokumentációt a VII. melléklet B. részében meghatározottak szerint állították össze./Documentația tehnică relevantă a fost întocmită în conformitate cu anexa VII, partea B./Η σχετική τεχνική τεκμηρίωση καταρτίστηκε όπως ορίζεται στο παράρτημα VII, μέρος Β./Sastavljena je relevantna 

tehnička dokumentacija kako je navedeno u Prilogu VII., dio B./Príslušná technická dokumentácia bola zostavená podľa prílohy VII, časť B./Ustrezna tehnična dokumentacija je bila pripravljena, kot je določeno v delu B Priloge VII./Соответствующая техническая 
документация была составлена, как указано в приложении VII, часть В./ 関連する技術文書は、付属書 VII のパート B に規定されたとおりに編集された。/相关的技术文件是按照附件七B部分的规定编制的。 

(5) 

Cette quasi-machine est également conforme aux dispositions du/Diese unvollständige Maschine entspricht auch den Bestimmungen der/Esta cuasi-máquina también cumple con las disposiciones de la/Questa quasi-macchina è anche conforme alle disposizioni del/Esta quase- máquina 

está também em conformidade com as disposições do/Ta quasi-maszyna jest również zgodna z przepisami/Deze niet voltooide machine is eveneens in overeenstemming met de bepalingen van/Toto částečně zkompletované strojní zařízení je rovněž v souladu s ustanovením/Den 

delvis färdiga maskiner är också i överensstämmelse med bestämmelserna i/Denne kvasi-maskine opfylder også bestemmelserne i/Osittain valmiit koneet ovat myös seuraavien säännösten mukaisia/See kvaasimasin vastab ka sätetele, mis on sätestatud/Šī kvazi- mašīna atbilst arī 
noteikumiem par/Ši iš dalies sukomplektuota mašina taip pat atitinka nuostatas/Тази квази-машина също отговаря на разпоредбите на/Ez a részben elkészült gép is megfelel a következő rendelkezéseknek/Această cvasi-mașină îndeplinește, de asemenea, următoarele 
cerințe/Αυτή η οιονεί μηχανή πληροί επίσης τις ακόλουθες απαιτήσεις/Ovaj kvazi-stroj također je u skladu s odredbama/Tento kvázi-stroj je tiež v súlade s ustanoveniami/Ta kvazi stroj je skladen tudi z določbami/Эта частично укомплектованная техника также 

соответствует положениям/この準機械は、にも準拠しています/ 这种准机器 也符合规定 

(6) Marquage/ Markierung/Marcado/Marcatura/Marcação/Znakowanie/Markering/Označení/Märkning/Mærkning/Merkintä/Märgistus/Marķējums/Ženklinimas/Маркировка/Jelölés/Marcare/Σήμανση/Obilježava/Označovanie /Označevanje/Маркировка/マーキング  /  标识 

(7) 
Normes désignées/Bezeichnete Normen /Normas designadas /Norme designate /Normas designadas /Normy wyznaczone / Aangewezen normen/Určené normy /Utpekade standarder /Udpegede standarder /Nimetyt standardit /Määratud standardid /Izraudzītie standarti 
/Paskirtieji standartai /Определени стандарти /Kijelölt szabványok /Standarde desemnate /Καθορισμένα πρότυπα /Određeni standardi /Určené normy /Določeni standardi /Назначенные стандарты /指定された規格 /指定的标准 

(8) 

Procédure d'évaluation de la conformité/Verfahren der Konformitätsbewertung/Procedimiento de evaluación de la conformidad/Procedura di valutazione della conformità/Procedimento de avaliação da conformidade/Procedura oceny zgodności/Conformiteitsbeoordelingsprocedure/Postup 
posuzování shody / Förfarande för bedömning av överensstämmelse/Procedure for overensstemmelsesvurdering /Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely / Vastavushindamismenetlus/Atbilstības novērtēšanas procedūra /Atitikties vertinimo procedūra /Процедура за оценка на съответствието 
/Megfelelőségértékelési eljárás / Procedura de evaluare a conformității/Διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης /Postupak ocjene usklađenosti /Postup posudzovania zhody /Postopek 

ugotavljanja skladnosti /Процедура оценки соответствия / 適合性評価手順/ 符合性评估程序 

(9) 
Organisme agréé/Zugelassene Stelle/Organismo aprobado/Corpo approvato/Organismo aprovado/Zatwierdzony organ/Goedgekeurde instantie/Schválený organ/Godkänt organ/Godkendt organ/Hyväksytty elin/Heakskiidetud asutus/Apstiprinātā iestāde/Patvirtinta įstaiga/Одобрен 
орган/Jóváhagyott szerv/Organism aprobat/Εγκεκριμένος φορέας/Odobren tijelo/Schválený organ/Odobreni organ/Утвержденный орган/認定機  

関/认可机构 

(10) 

Cette quasi-machine ne doit pas être mise en service avant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n'ait été déclarée conforme à la réglementation de 2008 sur la fourniture de machines (sécurité). Sames est autorisé à établir la 

documentation technique. Sames s'engage à transmettre, en réponse à une demande motivée des autorités nationales, les informations pertinentes sur la quasi-machine sous la forme la plus appropriée. Cette déclaration d'incorporation de quasi-

machine et cette déclaration de conformité sont délivrées sous la seule responsabilité du fabricant. /Diese unvollständige Maschine darf erst dann in Betrieb genommen werden, wenn die endgültige Maschine, in die sie eingebaut werden soll, als konform 

mit der Verordnung über die Lieferung von Maschinen (Sicherheit) 2008 erklärt wurde. Sames ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen. Sames verpflichtet sich, auf begründetes Ersuchen der nationalen Behörden die relevanten 
Informationen über die unvollständige Maschine in der am besten geeigneten Form zu übermitteln. Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt Der Hersteller einer unvollständigen Maschine und diese 

Konformitätserklärung werden unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers ausgestellt/Esta cuasi máquina no debe ponerse en servicio hasta que la máquina definitiva a la que se incorpore haya sido declarada conforme a la normativa de 

suministro de maquinaria (seguridad) de 2008. Sames está autorizado a elaborar la documentación técnica. Sames se compromete a transmitir, en respuesta a una solicitud motivada de las autoridades nacionales, la información pertinente sobre la 

cuasi máquina en la forma más adecuada. Esta declaración de conformidad se emite bajo la única responsabilidad del fabricante de las cuasi máquinas y la presente declaración de conformidad se emiten bajo la única responsabilidad del 

fabricante. /Questa quasi-macchina non deve essere messa in servizio prima che la macchina finale in cui sarà incorporata sia stata dichiarata conforme al Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames è autorizzata a compilare la 

documentazione tecnica. Sames si impegna a trasmettere, su richiesta motivata delle autorità nazionali, le informazioni pertinenti sulla quasi-macchina nella forma più appropriata. La presente dichiarazione di conformità viene rilasciata sotto la sola 

responsabilità del fabbricante della quasi-macchina e la presente dichiarazione di conformità sono rilasciati sotto l'esclusiva responsabilità del fabbricante. /Esta maquinaria parcialmente concluída não deve ser posta em serviço até que a máquina 

final na qual vai ser incorporada tenha sido declarada em conformidade com o Regulamento de Fornecimento de Máquinas (Segurança) de 2008. A Sames está autorizada a compilar a documentação técnica. A Sames compromete-se a transmitir, 

em resposta a um pedido fundamentado das autoridades nacionais, as informações relevantes sobre as quase-máquinas completas na forma mais apropriada. A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade 

do fabricante. de máquinas parcialmente concluídas e esta declaração de conformidade são emitidas sob a exclusiva responsabilidade do fabricante. /Ta maszyna nieukończona nie może zostać oddana do użytku do czasu, gdy maszyna końcowa, 
do której ma zostać wbudowana, zostanie uznana za zgodną z przepisami Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames ma prawo do sporządzenia dokumentacji technicznej. Sames zobowiązuje się do przekazania, w odpowiedzi na uzasadnione 
żądanie władz krajowych, odpowiednich informacji o maszynie nieukończonej w najbardziej odpowiedniej formie. Niniejsza deklaracja zgodności została wydana na wyłączną odpowiedzialność producenta maszyny nieukończonej oraz niniejszą 
deklarację zgodności wydaje się na wyłączną odpowiedzialność producenta. /Deze niet voltooide machine mag niet in bedrijf worden gesteld voordat voor de afgewerkte machine waarin zij zal worden ingebouwd, een verklaring is afgegeven dat 

zij in overeenstemming is met de Voorschriften voor de levering van machines (Veiligheid) 2008. Het is Sames toegestaan de technische documentatie samen te stellen. Sames verbindt zich ertoe om op een met redenen omkleed verzoek van de 

nationale autoriteiten de relevante informatie over de niet voltooide machine in de meest geschikte vorm mee te delen. Deze verklaring van overeenstemming wordt afgegeven onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant van niet 

voltooide machines en deze verklaring van overeenstemming worden verstrekt onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant. /Toto částečně zkompletované strojní zařízení nesmí být uvedeno do provozu, dokud nebude prohlášeno, že 
konečné strojní zařízení, do kterého má být zabudováno, je v souladu s předpisy o dodávkách strojních zařízení (bezpečnost) z roku 2008. Společnost Sames smí sestavit technickou dokumentaci. Společnost Sames se zavazuje, že na odůvodněnou 

žádost vnitrostátních orgánů předá příslušné informace o částečně zkompletovaném strojním zařízení v nejvhodnější formě. Toto prohlášení o shodě je vydáno na výhradní odpovědnost výrobce. neúplného strojního zařízení a toto prohlášení o shodě se 

vydávají na výhradní odpovědnost výrobce. /Denna delvis färdigbyggda maskin får inte tas i bruk förrän den slutliga maskinen i vilken den ska ingå har förklarats överensstämma med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har rätt att 

sammanställa den tekniska dokumentationen. Sames förbinder sig att på motiverad begäran av de nationella myndigheterna överlämna relevant information om den delvis färdigställda maskinen i lämpligast möjliga form. Denna försäkran om 

överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. av en delvis färdigställd maskin och denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på tillverkarens eget ansvar. /Denne delmaskine må ikke tages i brug, før den endelige maskine, som den 

skal indbygges i, er erklæret i overensstemmelse med Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames har tilladelse til at udarbejde den tekniske dokumentation. Sames forpligter sig til på begrundet anmodning fra de nationale myndigheder at 

fremsende relevante oplysninger om den delmaskine i den mest hensigtsmæssige form. Denne overensstemmelseserklæring udstedes udelukkende på fabrikantens ansvar. af delmaskiner og denne overensstemmelseserklæring udstedes på fabrikantens 

eget ansvar/Tätä puolivalmista konetta ei saa ottaa käyttöön ennen kuin lopullinen kone, johon se on tarkoitus liittää, on ilmoitettu vuoden 2008 koneiden toimittamista (turvallisuus) koskevien säännösten mukaiseksi. Sames saa laatia tekniset asiakirjat. 
Sames sitoutuu toimittamaan kansallisten viranomaisten perustellusta pyynnöstä asianmukaisimmat tiedot keskeneräisestä koneesta sopivimmassa muodossa. Tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. ja tämä 

vaatimustenmukaisuusvakuutus annetaan valmistajan yksinomaisella vastuulla. /Seda osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi kasutusele võtta enne, kui lõplik masin, millesse see paigaldatakse, on deklareeritud vastavalt 2008. aasta masinate tarnimise 
(ohutuse) eeskirjadele. Samesil on lubatud koostada tehnilist dokumentatsiooni. Sames kohustub riiklike ametiasutuste põhjendatud taotluse korral edastama asjakohast teavet osaliselt komplekteeritud masina kohta kõige asjakohasemal kujul. Käesolev 

vastavusdeklaratsioon antakse välja tootja ainuvastutusel. Osaliselt komplekteeritud masinaid ja käesolevat vastavusdeklaratsiooni väljastab tootja ainuisikuliselt. /Šo daļēji komplektēto mašīnu nedrīkst nodot ekspluatācijā, kamēr galīgā mašīna, kurā tā 
tiks iebūvēta, nav deklarēta kā atbilstoša 2008. gada Mašīnu piegādes (drošības) noteikumiem. Sames ir atļauts sastādīt tehnisko dokumentāciju. Sames apņemas pēc valsts iestāžu pamatota pieprasījuma vispiemērotākajā formā nosūtīt attiecīgo 
informāciju par daļēji komplektēto mašīnu. Par šīs atbilstības deklarācijas izdošanu ir atbildīgs vienīgi ražotājs. Daļēji komplektētas mašīnas un šo atbilstības deklarāciju izdod vienīgi uz ražotāja atbildību. /Ši iš dalies sukomplektuota mašina negali būti 
pradėta eksploatuoti tol, kol galutinė mašina, į kurią ji bus įmontuota, nebus pripažinta atitinkančia 2008 m. Mašinų tiekimo (saugos) taisyklių reikalavimus. Sames leidžiama sudaryti techninius dokumentus. Sames įsipareigoja, atsakydama į pagrįstą 
nacionalinių valdžios institucijų prašymą, tinkamiausia forma perduoti atitinkamą informaciją apie iš dalies sukomplektuotas mašinas. Ši atitikties deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe iš dalies sukomplektuotų mašinų ir ši atitikties 
deklaracija išduodama išimtinai gamintojo atsakomybe. / Тази частично окомплектована машина не трябва да се пуска в експлоатация, докато крайната машина, в която тя ще бъде вградена, не бъде обявена за съответстваща на Правилата 

за доставка на машини (безопасност) от 2008 г. На Sames е разрешено да състави техническата документация. Sames се задължава да предаде, в отговор на обосновано искане от страна на националните органи, съответната информация 
за частично комплектованата машина в най-подходящата форма. Настоящата декларация за съответствие се издава на пълната отговорност на производителя на частично комплектована машина и настоящата декларация за 
съответствие се издават на изключителната отговорност на производителя/ Ezt a részben elkészült gépet addig nem szabad üzembe helyezni, amíg a végleges gépet, amelybe beépítik, nem nyilvánították a 2008. évi gépellátási (biztonsági) 

előírásoknak megfelelőnek. A Sames jogosult a műszaki dokumentáció összeállítására. A Sames vállalja, hogy a nemzeti hatóságok indokolt kérésére a legmegfelelőbb formában továbbítja a részben kész gépre vonatkozó információkat. Ezt a 
megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki. A részben kész gépek és a jelen megfelelőségi nyilatkozatot a gyártó kizárólagos felelőssége mellett adják ki./ Această mașină parțial finalizată nu trebuie pusă în funcțiune 

până când mașina finală în care urmează să fie încorporată nu a fost declarată în conformitate cu Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008. Sames este autorizată să întocmească documentația tehnică. Sames se angajează să transmită, ca 

răspuns la o cerere motivată a autorităților naționale, informații relevante privind echipamentele tehnice parțial finalizate în forma cea mai adecvată. Prezenta declarație de conformitate este emisă sub responsabilitatea exclusivă a producătorului a 

echipamentelor tehnice parțial finalizate și prezenta declarație de conformitate sunt emise pe răspunderea exclusivă a producătorului. / Το παρόν ημιτελές μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία πριν το τελικό μηχάνημα στο οποίο πρόκειται να 

ενσωματωθεί δηλωθεί ότι συμμορφώνεται με τους κανονισμούς του 2008 για την προμήθεια μηχανημάτων (ασφάλεια). Η Sames επιτρέπεται να συντάσσει την τεχνική τεκμηρίωση. Η Sames αναλαμβάνει την υποχρέωση να διαβιβάσει, κατόπιν αιτιολογημένου 

αιτήματος των εθνικών αρχών, τις σχετικές πληροφορίες σχετικά με το ημιτελές μηχάνημα στην πλέον κατάλληλη μορφή. Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. των ηµιτελών µηχανηµάτων και η παρούσα 

δήλωση συµµόρφωσης εκδίδονται µε αποκλειστική ευθύνη του κατασκευαστή. /Ovaj djelomično dovršeni strojevi ne smiju biti pušteni u rad sve dok se ne utvrdi da je konačni stroj u koji će se ugraditi u skladu s Pravilnikom o opskrbi strojevima (sigurnost) iz 

2008. Sames je ovlašten za izradu tehničke dokumentacije. Sames se obvezuje prenijeti, kao odgovor na obrazloženi zahtjev nacionalnih tijela, relevantne informacije o djelomično dovršenim strojevima u najprikladnijem obliku. Ova izjava o ugradnji 

djelomično dovršenih strojeva i ova izjava o sukladnosti izdaju se pod isključivom odgovornošću proizvođača.  / Toto čiastočne skompletizované strojové zariadenie nesmie byť uvedené do prevádzky, kým nebude vyhlásené, že konečné strojové 

zariadenie, do ktorého má byť zabudované, je v súlade s predpismi o dodávkach strojových zariadení (bezpečnosť) z roku 2008. Spoločnosť Sames je oprávnená zostaviť technickú dokumentáciu. Spoločnosť Sames sa zaväzuje, že na základe 

odôvodnenej žiadosti vnútroštátnych orgánov zašle príslušné informácie o čiastočne skompletizovanom strojovom zariadení v najvhodnejšej forme. Toto vyhlásenie o zhode sa vydáva na výhradnú zodpovednosť výrobcu neúplného strojového 

zariadenia a toto vyhlásenie o zhode sa vydávajú na výhradnú zodpovednosť výrobcu. / Ta delno dokončan stroj se ne sme začeti uporabljati, dokler ni končni stroj, v katerega bo vgrajen, razglašen za skladnega s predpisi o dobavi strojev (varnost) iz 

leta 2008. Sames lahko sestavi tehnično dokumentacijo. Sames se zavezuje, da bo na utemeljeno zahtevo nacionalnih organov posredoval ustrezne informacije o delno dokončanem stroju v najprimernejši obliki. Ta izjava o skladnosti je izdana na izključno 

odgovornost proizvajalca delno dokončanih strojev in ta izjava o skladnosti sta izdani na izključno odgovornost proizvajalca. / Данное частично укомплектованное оборудование не должно вводиться в эксплуатацию до тех пор, пока окончательное 

оборудование, в которое оно должно быть включено, не будет признано соответствующим Правилам поставки оборудования (безопасность) 2008 года. Sames имеет право составлять техническую документацию. Компания Sames обязуется 

передать в ответ на мотивированный запрос/ национальных органов соответствующую информацию о частично укомплектованном оборудовании в наиболее подходящей форме. Настоящая декларация соответствия выпускается под 
исключительную ответственность изготовителя частично укомплектованных машин и настоящая декларация о соответствии выпущены под исключительную ответственность изготовителя. / この部分的に完成した機械は、組み込まれる最終機械が 

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 に適合していることが宣言されるまで、使用開始してはならない。Sames は、技術文書の編集を許可されています。Sames は、各国当局の合理的な要求に応じて、部分的に完成した機械に関する関連情報を最も適切な

形で提供することを約束します。この適合宣言は、製造者の唯一の責任において発行されます。この宣言は、製造者の責任のもとで発行されます。/该部分完成的机器不得投入使用，直到将其纳入的最终机器宣布符合2008年机械供应（安全）条例。萨姆林公司被允许编撰技

术文件。萨姆林公司承诺在国家主管部门提出合理要求的情况下，以最合适的形式传递关于部分完成的 机械的相关信息。本符合性声明由部分完成的机器的制造商全权负责发布。本符合性声明由制造商全权负责。 
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Pompe PRIMA 01D100 PMP582174110

Ensemble - Assembly 100eme H mn M F E A 1 2 Notet - Note

1
Equipement

Equipment
Corps de pompe

Body
Vérification mise à la terre

Checking ground connection 8.33 5 _ X 1
Avant chaque début de production

Before each production start

2
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration

Vérification propreté et absence 

corps étranger

Checking for cleanliness and 
foreign substances.

8.33 5 _ X 1
Avant chaque début de production

Before each production start

3
Equipement

Equipment
Chambre de pilotage

Pilot chamber

Vérification fonctionnement et 

inversion 

Checking correct operation and 
reversal 

3.33 2 8 X 1

4
Equipement

Equipment
Régulateur d'air de pompe

Pump air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

5
Equipement

Equipment
Régulateur d'air produit

Product air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

6
Equipement

Equipment
Régulateur de peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

7
Equipement

Equipment

Manomètre pression d'air de 

pompe

Pump air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

8
Equipement

Equipment
Manomètre pression d'air produit

Product air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

9
Equipement

Equipment
Manomètre pression peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

10
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration
Nettoyage et rinçage

Cleaning and rinsing
8.33 5 40 X 1

11
Régulateurs

Regulators
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

12
Equipement

Equipment
Equipement

Equipment
Rinçage circuit

Circuit flushing
8.33 5 40 X 1

13
Equipement

Equipment
Corps de pompe

Body
Contrôle fuite

Leakage control
3.33 2 40 X 1

A chaque arrêt de production

Every break time

14
Canne aspiration

Aspiration pipe
Crépine aspiration

Inlet filter aspiration
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

15
Corps de pompe

Body
Membranes d'air et produit

Air and product diaphhragms
Remplacement

Replacement
33.33 20

2000

(1 fois/an)
X 2

16
Collecteur

Manifold
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

17
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

18
Joints FKM Ø16 - Ø1.5

Ø16 - Ø1.5 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

19
Siège et bille

Seat and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

20
Joints FKM Ø20 - Ø3

Ø20 - Ø3 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

Pour 1 ensemble - For 1 assembly
Niveau

Level
(4) 

Avant toute intervention sur la pompe, couper l'alimentation en air comprimé et décompresser les circuits

Before working on the pump, shut off the compressed air circuits and decompress

Acteurs Métiers

Operators - skill
(3) 

Action à effectuer

Action to carry out

Temps prévu

Estimated Time
(1) 

Périodicité

Periodicity
( H / hour)

(2) 

Pompe pneumatique à 

double membranes 01D100

Double diaphragm pump 
01D100

N
u

m
é

ro
 d

'o
rd

re

Se
ria

l

Avant toute intervention, se référer au chapitre sécurité du manuel de l’équipement

Before any intervention, see chapter safety equipment manual

Clapet de refoulement

Discharge valve

 

 

Notice 

d'utilisation

Instruction 
manual

Outil

Tool

(1) Temps moyen d intervention à titre indicatif, et à ajuster par les équipes d intervention du site / This average intervention time is given for information and should be adjusted by the operating teams on site.
(2) Les périodicités mentionnées sont des moyennes basées sur l’expérience de Sames Kremlin. A charge des utilisateurs de les adapter aux conditions de leur installation notamment en fonction de la nature des produits utilisés, des vitesses de travail, etc. Sames Kremlin se réserve le droit de modifier les informations mentionnées dans ce document, sans 

préavis / The given periodicities are averages based on Sames Kremlin experience. It is the responsibility of the operators to adapt them to the conditions of their installation, in particular with respect to the nature of the products being used, the work speeds, etc. Sames Kremlin reserves the right to change the information in this document without notice.
(3) M : Mécanicien - F : Spécialiste fluide - E : Electricien - A : Automaticien / M : Mechanic -  F : Fluid specialist - E : Electrician - A : automation specialist
(4) B = Niveau de Base, A = Niveau Avancé / B = Basic level, A = Advanced level

PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN
SAMES KREMLIN

13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - FranceSous ensemble

Sub assembly
Désignation de l'élément

Designation of the assembly
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Pompe PRIMA 01D100 PMP582174110

Ensemble - Assembly 100eme H mn M F E A 1 2 Notet - Note

Pour 1 ensemble - For 1 assembly
Niveau

Level
(4) 

Acteurs Métiers

Operators - skill
(3) 

Action à effectuer

Action to carry out

Temps prévu

Estimated Time
(1) 

Périodicité

Periodicity
( H / hour)

(2) 

N
u

m
é

ro
 d

'o
rd

re

Se
ria

l Notice 

d'utilisation

Instruction 
manual

Outil

Tool

(1) Temps moyen d intervention à titre indicatif, et à ajuster par les équipes d intervention du site / This average intervention time is given for information and should be adjusted by the operating teams on site
                                                      

                                                         
                                   
                  

PLAN DE MAINTENANCE PREVENTIVE / PREVENTIVE MAINTENANCE PLAN
SAMES KREMLIN

13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - FranceSous ensemble

Sub assembly
Désignation de l'élément

Designation of the assembly

21
Joints FKM Ø16 - Ø1.5

Ø16 - Ø1.5 FKM Seals
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 A remplacer si endommagé

22 (notice 582174110) Siège et bille

Seat and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2

23
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

24
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

25
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Remplacement

Replacement
8.33 5 1000 X 1

26
Corps de regulateur

Body
Membrane air produit

Air product diaphhragm
Remplacement

Replacement
16.67 10

2000

(1 fois/an)
X 2

27
Corps de regulateur

Body
Siège, ressort et bille

Seat spring and ball
Remplacement

Replacement
8.33 5

2000

(1 fois/an)
X 2 Changer l'ensemble

28
Filtre

Filter
Joints

Seals
Remplacement

Replacement
3.33 2

2000

(1 fois/an)
X 2

29
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

30
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

31
Filtre

Filter
Tamis

Screen
Remplacement

Replacement
8.33 5 1000 X 1

32
Filtre

Filter
Joints

Seals
Remplacement

Replacement
3.33 2

2000

(1 fois/an)
X 2

33
Equipement

Equipment
Tuyaux et raccords

Hoses and fittings
Contrôle usure / fuite

Wear / Leakage check
3.33 2 40 X 1

34
Equipement

Equipment
Régulateur d'air de pompe

Pump air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

35
Equipement

Equipment
Régulateur d'air produit

Product air regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

36
Equipement

Equipment
Régulateur de peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

37
Equipement

Equipment

Manomètre pression d'air de 

pompe

Pump air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

38
Equipement

Equipment
Manomètre pression d'air produit

Product air pressure gauge

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

39
Equipement

Equipment
Manomètre pression peinture

Paint regulator

Vérification état et bon 

fonctionnement

Checking the state and proper 
functioning

3.33 2 40 X 1

40
Pièces de rechange

Spare parts

Stock

Stock
Pièces de rechange

Spare parts

Vérification disponibilité des pièces 

de première urgence

Checking availability of spare parts
8.33 5 2 fois/an X X 1 2

Platine

Frame

   

  

   

REG Pro

Filtre

Filter

Clapet d'aspiration

Suction valve
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SAMES KREMLIN
13, chemin de Malacher - Inovallée

38243 MEYLAN - France

Usure

Wear
1

ère 
Urgence

1 st  Emergency

1
Joint torique

O-ring 909 420 313 2 X

2
Clapet de refoulement

Discharge valve 144 936 060 2 X X

3
Bille Inox D16

Stainless steel ball D16 907 414 242 2 X

4
Siège inox supérieur

Upper stainless steel seat 144 936 033 1 X

5
Joint torique

O-ring 909 420 313 4 X

6
Joint torique FKM Dint16 Tore 1,5

O-ring 909 420 312 2 X

7
Joint torique FKM Dint320 Tore 3

O-ring 909 420 313 2 X X

8
Clapet d'aspiration

Suction valve 144 936 061 2 X

9
Siège inox inférieur

Upper stainless steel seat 144 936 034 1 X

10
Joint torique FKM Dint320 Tore 3

O-ring 909 420 313 2 X

11
Joint torique FKM Dint16 Tore 1,5

O-ring 909 420 312 2 X

12
Membrane produit PTFE

Diaphrgam PTFE product NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

13
Membrane produit PU

Diaphrgam PU product NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

14
Membrane Air

Diaphrgam Air NC 2 X
Inclus dans pochette maintenance

Included in the maintenance kit

15
Joint NBR noir 80 SH Ø int 110,72 - Ø tore 3,53

O-ring 909 420 272 2 X

16
Moteur

Motor
Pochette de joints moteur air

Air motor seal kit 144 936 045 1 X

17
Pompe

Pump
Pochette de joints pompe compléte

Complete set of pump seals 144 936 050 1 X

18
Collecteur supérieur complet

Upper collector assembly 144 936 520 1 X

19
Collecteur inférieur complet

Lower collector assembly 144 936 525 1 X

20
Ensemble membrane produit PTFE et air

PTFE product and air diaphragm assembly 144 936 090 1 X

21
Ensemble membrane produit PU et air

PU product and air diaphragm assembly 144 936 095 1 X

22
Pochette de 8 vis HM 6x50 CL. 8,8 zinguée

Set of 8 HM screws 6x50 CL. 8,8 zinc plated 930 151 598 1

23
Boite de graisse 450g

Box of grease 450g 560 420 005 1 X

24
Boite de graisse kluber petamo HY 133N 450kg

Box of grease kluber petamo HY 133N 1kg 560 460 005 1 X

Corps pompe

Body

Equipement

Equipment

Pompe pneumatique 

à double membranes 

01D100

Double diaphragm 
pump 01D100
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Discharge valve

Partie inférieure

Lower part
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25
Loctite 222 (50 ml)

Loctite 222 (50 ml) 554 180 010 1 X

26
Loctite 5772 (50 ml)

Loctite 5772 (50 ml) 554 180 015 1 X

27
Joint NBR noir 70 SH Ø int 18,5 - Ø tore 1

O-ring 909 420 300 2 X

28
Joint NBR noir 80 SH Ø int 8,9 - Ø tore 2,7

O-ring 909 130 410 1 X

29
Joint NBR 80 SH Ø int 15,1 - Ø tore 2,7

O-ring 909 130 414 2 X

30
Joint NBR 70 SH Ø int 8 - Ø tore 1,9

O-ring 909 130 308 4 X

31
Pochette de joints distributeur air

Air distributor seal kit 144 936 055 1 X

32
Joint Bleu 70 SH Ø int 15,6 - Ø tore 1,78

O-ring 109 420 283 4 X

33
Joint U

O-ring 109 060 301 2 X

34 (notice 582174110) Joint Noir 90 SH 10,5 x 2,70

O-ring 909 130 411 2 X

Chambre de 

pilotage

Pilot chamber

Distributeur d’air 

équipé

Air distributor 
equipped
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